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REGULAMENTUL (CE) NR. 428/2005 AL CONSILIULUI
din 10 martie 2005

de instituire a unui drept antidumping definitiv la importurile de fibre discontinue de poliester originare
din Republica Populară Chineză ș
i din Arabia Saudită, de modificare a Regulamentului (CE) nr. 2852/2000
de instituire a unui drept antidumping definitiv la importurile de fibre discontinue de poliester originare
din Republica Coreea ș
i de închidere a procedurii antidumping privind astfel de importuri originare din

Taiwan

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 384/96 al Consiliului din
22 decembrie 1995 privind protecția împotriva importurilor care
fac obiectul unui dumping din partea țărilor care nu sunt membre
ale Comunității Europene (1) (denumit în continuare „regulament
de bază”), în special articolul 9 ș
i articolul 11 alineatul (3),

având în vedere propunerea prezentată de Comisie după
consultarea comitetului consultativ,

întrucât:

A. PROCEDURA

1. MĂSURILE ÎN VIGOARE

(1) În iulie 1999, prin Regulamentul (CE) nr. 1728/1999 (2),
Consiliul a instituit drepturi antidumping definitive la
importurile de fibre discontinue de poliester originare din
Taiwan.

(2) În decembrie 2000, prin Regulamentul (CE)
nr. 2852/2000 (3), Consiliul a instituit drepturi
antidumping definitive la importurile de fibre discontinue
de poliester originare, între altele, din Republica Coreea.

(3) Nivelul drepturilor antidumping definitive stabilite pentru
producătorii-exportatori coreeni ș
i taiwanezi, care fac
obiectul anchetelor menționate anterior, exprimat în
procent din valoarea CIF frontieră comunitară se stabileș
te
după cum urmează:

Taiwan

— Far Eastern Textile Ltd. 6,8 %

— Nan Ya Plastics Corporation 5,9 %

— Shingkong Synthetic Fibres Co. 13,0 %

— Toate celelalte societăți comerciale 13,0 %

Republica Coreea

— Daehan Synthetic Fibre Co. Ltd. 0 %

— Huvis Corporation 4,8 %

— SK Global Co. Ltd. 4,8 %

— Sung Lim Co. Ltd. 0 %

— Toate celelalte societăți comerciale 20,2 %

2. ANCHETELE ÎN CURS

(4) La 19 decembrie 2003, Comisia a anunțat printr-un aviz
(denumit în continuare „aviz de deschidere”), publicat în
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (4), deschiderea unei
proceduri antidumping privind importurile de fibre dis-
continue de poliester în Comunitate, originare din Repu-
blica Populară Chineză ș
i Arabia Saudită.

(5) În aceeaș
i zi, în conformitate cu articolul 11 alineatul (3)
din regulamentul de bază, Comisia a anunțat, printr-un
aviz publicat în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (5), des-
chiderea unei reexaminări provizorii a drepturilor
antidumping definitive instituite prin Regulamentele (CE)
nr. 1728/1999 ș
i (CE) nr. 2852/2000 ale Consiliului la
importurile de fibre discontinue de poliester originare din
Republica Coreea ș
i din Taiwan.

(6) Aceste anchete antidumping au fost deschise ca urmare a
unei plângeri ș
i a unei cereri depuse la 10 noiembrie 2003
de către Comité International de la Rayonne et des Fibres
Synthétiques (denumit în continuare „CIRFS” sau
„reclamantul”) în numele producătorilor reprezentând o
proporție majoră, în acest caz mai mult de 40 %, din
producția comunitară de fibre discontinue de poliester.
Plângerea conținea elemente de probă ale dumpingului al
cărui obiect este produsul în cauză ș
i al prejudiciului
important care rezultă din acesta, care au fost considerate
suficiente pentru a justifica deschiderea procedurilor
antidumping.(1) JO L 56, 6.3.1996, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat

ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 461/2004 (JO L 77,
13.3.2004, p. 12).

(2) JO L 204, 4.8.1999, p. 3.
(3) JO L 332, 28.12.2000, p. 17.

(4) JO C 309, 19.12.2003, p. 6.
(5) JO C 309, 19.12.2003, p. 2.
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3. ANCHETELE PRIVINDALTE ȚĂRI Ș
 I MĂSURILE ÎN VIGOARE

(7) În prezent, măsuri antidumping definitive se aplică impor-
turilor de fibre discontinue de poliester originare din (i)
Australia, Indonezia ș
i Thailanda, instituite prin Regula-
mentul (CE) nr. 1522/2000 (1); (ii) India, instituite prin
Regulamentul (CE) nr. 2852/2000; precum ș
i (iii) Belarus,
instituite prin Regulamentul (CE) nr. 1799/2002 (2).

4. PĂRȚILE VIZATE DE PROCEDURĂ

(8) Comisia a informat oficial producătorii-exportatori cunos-
cuți din Republica Populară Chineză, din Arabia Saudită,
din Coreea ș
i din Taiwan, importatorii-comercianți ș
i aso-
ciațiile acestora, furnizorii ș
i utilizatorii interesați în mod
notoriu, reprezentanții țarilor exportatoare în cauză,
precum ș
i reclamantul ș
i alți producători comunitari
cunoscuți, cu privire la deschiderea procedurii. Părților
interesate li s-a dat posibilitatea de a-ș
i face cunoscute
punctele de vedere în scris ș
i de a cere să fie audiate în ter-
menele stabilite în avizele de deschidere.

(9) Luând în considerare numărul mare de producători
exportatori chinezi, taiwanezi ș
i coreeni, menționați în
plângere ș
i în cerere, precum ș
i numărul mare de
importatori comunitari de produse în cauză, în ambele
avize de deschidere s-a avut în vedere recurgerea la eș
anti-
oane pentru determinarea dumpingului ș
i a prejudiciului,
în conformitate cu articolul 17 din regulamentul de bază.

(10) Pentru a permite Comisiei să decidă dacă este necesar să se
recurgă la eș
antionare ș
i, după caz, să se determine
compunerea eș
antionului, toți producătorii-exportatori
menționați la considerentul 9 ș
i importatorii comunitari au
fost rugați să se anunțe Comisiei ș
i să furnizeze, astfel cum
se specifică în avizele de deschidere, informații principale
despre activitățile lor legate de produsul în cauză, în cursul
perioadei cuprinse între 1 ianuarie 2003 ș
i 30 noiembrie
2003 (denumită în continuare „perioada de eș
antionare”).

(11) După examinarea informațiilor comunicate de
producătorii-exportatori chinezi ș
i datorită numărului mic
de răspunsuri primite, s-a decis să nu se recurgă la eș
anti-
onare în cazul producătorilor-exportatori chinezi.

(12) În cazul Coreei, nouă producători-exportatori au răspuns
la chestionarul de eș
antionare. Au fost selectați pentru
eș
antion primii trei ca volum al exporturilor. Cu toate
acestea, una dintre societățile comerciale selectate a înce-
tat, ulterior, să mai coopereze ș
i, ca urmare, a fost înlocu-
ită cu cea de-a patra societate din punct de vedere al volu-
mului exportat. Eș
antionul final, reprezentând mai mult de
80 % din exporturile declarate de produs în cauză în

Comunitate, în cursul perioadei de eș
antionare, a fost alcă-
tuit din următoarele societăți:

— Huvis Corporation

— Sung Lim Co. Ltd.

— Saehan Industries Inc.

(13) În cazul Taiwanului, cinci societăți au răspuns la
chestionarul din eș
antion ș
i au raportat vânzări de produs
în cauză la export către Comunitate, în cursul perioadei de
eș
antionare. Au fost selectate pentru eș
antion primele trei
societăți ca volum al exporturilor. Cu toate acestea, ulte-
rior, s-a dovedit că una dintre societățile selectate nu
exportase produsul în cauză către Comunitate în cursul
perioadei de eș
antionare. Prin urmare, aceasta a fost exclusă
din eș
antion. Cea de-a patra societate ca mărime a fost
invitată să completeze chestionarul; s-a dovedit a fi în
aceeaș
i situație. În acest stadiu al anchetei, eventuala
includere a unei alte societăți în eș
antion, care ar fi implicat
prelungirea termenului acordat pentru completarea
chestionarului, ar fi pus în pericol încheierea la timp a
anchetei. În orice caz, cele două societăți rămase, care
reprezintă mai mult de 95 % din exporturile de produs în
cauză către Comunitate în cursul perioadei de eș
antionare,
au fost considerate reprezentative. Prin urmare, eș
antionul
a fost alcătuit din următoarele societăți:

— Far Eastern Textile Ltd.

— Nan Ya Plastics Corporation

(14) În ceea ce priveș
te importurile în Uniunea Europeană, ini-
țial, pentru eș
antion, au fost selectate cinci societăți care nu
au legătură cu producătorii-exportatori, pe baza volumu-
lui importurilor lor din țările în cauză. Ulterior, s-a consi-
derat că una dintre aceste societăți nu cooperează ș
i a fost
exclusă din eș
antion. Cele patru societăți rămase
reprezentau 14,6 % din totalul importurilor în cauză. Eș
an-
tionul final a fost alcătuit din următoarele societăți:

— S.I.M.P., SpA, Italia

— Highams Group Ltd., Regatul Unit

— Tob Herman Industries, N.V., Belgia

— Marubeni Europe plc Hamburg Branch, Germania

(15) Comisia a trimis producătorilor-exportatori chinezi intere-
sați în mod notoriu formulare de cerere pentru statutul de
societate care funcționează în condițiile economiei de piață
ș
i de tratament individual. Cinci producători-exportatori ș
i
două societăți legate au prezentat cereri de statut de socie-
tate care funcționează în condițiile economiei de piață sau
de tratament individual, pentru cazul în care ancheta sta-
bileș
te că exportatorii-producători nu îndeplinesc condițiile
necesare pentru statutul de societate care funcționează în
condițiile economiei de piață.

(1) JO L 175, 14.7.2000, p. 10.
(2) JO L 274, 11.10.2002, p. 1.
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(16) Comisia a trimis chestionare tuturor părților interesate în
mod notoriu ș
i tuturor celorlalte societăți care s-au anun-
țat în termenele stabilite de avizele de deschidere. S-au pri-
mit răspunsuri de la cinci producători-exportatori chinezi,
de la doi producători-exportatori saudiți, de la trei
producători-exportatori coreeni selectați pentru eș
antion,
de la doi producători-exportatori taiwanezi incluș
i în eș
an-
tion, de la cinci importatori comunitari care au legătură cu
un exportator saudit, de la un importator comunitar care
se aprovizionează din Coreea, de la doi importatori inde-
pendenți selectați pentru eș
antion, de la ș
ase producători ai
industriei comunitare, de la alți doi producători care nu
sunt reclamanți, de la doi furnizori de materii prime, de la
zece utilizatori ș
i de la un producător din țara analogă, Sta-
tele Unite.

(17) Comisia a căutat ș
i verificat toate informațiile pe care le-a
considerat necesare pentru a determina dumpingul,
prejudiciul rezultat din acesta ș
i interesul Comunității. S-au
efectuat vizite de verificare în incintele următoarelor socie-
tăți:

(a) Producători comunitari

— Catalana de Polimers, S.A., Spania

— Dupont Sabanci Polyester GmbH, Germania

— Industrias Químicas Textiles, S.A., Spania

— Tergal Fibres, S.A., Franța

— Trevira GmbH, Germania

— Wellman International Limited, Irlanda

(b) Alți producători decât reclamanții

— Freudenberg Politex, S.r.l., Italia

— Realplastic, S.r.l., Italia

(c) Producătorii-exportatori din Republica Populară
Chineză

— Grupul AnShun Pettechs:

— Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co.,
Ltd.

— Deqing AnShun Pettechs Fibre Industry Co.,
Ltd.

— Kunshan AnShun Pettechs Fibre Industry Co.,
Ltd.

— Cixi Jiangnan Chemical Fibre Co., Ltd.

— Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd.

— Jiangyn Changlong Chemical Fibre Co., Ltd.

— Xiake Color Spinning Co., Ltd.

(d) Producători-exportatori din Arabia Saudită

— National Polyester Fibers Factory

— Saudi Basic Industries Corporation (Sabic) ș
i
producătorul legat Arabian Industrial Fibres
Company (Ibn Rushd)

(e) Producători-exportatori din Republica Coreea

— Huvis Corporation, Seul

— Saehan Industries Inc., Seul

— Sung Lim Co., Ltd., Kumi-si

(f) Producători-exportatori din Taiwan

— Nan Ya Plastics Corporation, Taipei

— Far Eastern Textile Ltd., Taipei

(g) Importator legat

— Sabic Global Ltd., Țările de Jos

(h) Importatorul produsului în cauză din Coreea

— Saehan Industries Deutschland (Eschborn,
Germania)

(i) Importatori independenți

— S.I.M.P., SpA, Italia

— Highams Group Ltd., Regatul Unit

— Tob Herman Industries, N.V., Belgia

— Marubeni Europe plc Hamburg Branch, Germania
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(18) Luând în considerare necesitatea stabilirii unei valori nor-
male pentru producătorii-exportatori chinezi cărora s-ar
putea să nu li se acorde statutul de societate care funcțio-
nează în condițiile economiei de piață, s-a efectuat o vizită
de verificare destinată stabilirii valorii normale pe baza
datelor din țara analogă (Statele Unite) în incintele
următoarei societăți:

— Wellman Inc., Statele Unite ale Americii

5. PERIOADA DE ANCHETĂ

(19) Ancheta privind dumpingul ș
i prejudiciul a acoperit peri-
oada cuprinsă între 1 ianuarie 2003 ș
i 31 decembrie 2003
(denumită în continuare „perioada de anchetă”). Examina-
rea tendințelor, în cadrul analizei prejudiciului, a acoperit
perioada cuprinsă între 1 ianuarie 2000 ș
i sfârș
itul perioa-
dei de anchetă (denumită în continuare „perioadă
examinată”).

6. INFORMAREA PĂRȚILOR

(20) Toate părțile au fost informate cu privire la faptele ș
i
considerațiile esențiale pe baza cărora s-a avut în vedere să
se recomande:

(i) instituirea de drepturi antidumping definitive la
importurile de fibre discontinue de poliester originare
din Republica Populară Chineză ș
i Arabia Saudită;

(ii) închiderea procedurii împotriva importurilor de fibre
discontinue de poliester originare din Taiwan;

(iii) modificarea Regulamentului (CE) nr. 2852/2000 de
instituire a măsurilor definitive la importurile de fibre
discontinue de poliester originare, între altele, din
Republica Coreea.

În conformitate cu dispozițiile regulamentului de bază,
părților li s-a acordat un termen pentru a-ș
i formula obser-
vațiile privind informațiile comunicate.

(21) Au fost examinate comentariile prezentate oral ș
i în scris
de către părți ș
i, după caz, concluziile definitive au fost
modificate în consecință.

B. PRODUSUL ÎN CAUZĂ Ș
 I PRODUSELE SIMILARE

1. PRODUSUL ÎN CAUZĂ

(22) Definiția produsului în cauză este aceeaș
i ca cea reținută în
sensul anchetelor menționate la considerentele 1 ș
i 2.

(23) Produsele în cauză sunt fibre sintetice discontinue de
poliester, necardate, nepieptănate sau altfel prelucrate pen-
tru filare ș
i, care se încadrează în prezent la codul
NC 5503 20 00. Acestea sunt denumite în limbajul comun
fibre discontinue de poliester.

(24) Aceste produse sunt o materie primă, utilizată în diferite
etape ale procesului de producție a produselor textile. În
Comunitate, fibrele discontinue de poliester sunt utilizate

fie pentru filare, adică pentru fabricarea filamentelor
destinate producției textilelor, după ce au fost combinate
cu alte fibre precum bumbacul sau lâna, fie pentru alte uti-
lizări precum umplerea, adică umplerea cu câlți ș
i
căptuș
irea, anumitor produse textile precum pernele,
scaunele pentru automobile ș
i jachetele.

(25) Produsul este vândut sub diferite tipuri de produse care pot
fi identificate prin diferite mențiuni cum ar fi greutatea,
coeziunea, lustrul ș
i tratamentul cu silicon sau prin
clasificarea lor în familii de produse cum ar fi fibrele
rotunde, cave ș
i cu două componente ș
i specialități cum ar
fi fibrele vopsite ș
i trilobate. Din punct de vedere al pro-
ducției, se poate face o diferență între fibrele discontinue de
poliester neprelucrate, produse din materii prime neprelu-
crate, ș
i fibrele discontinue de poliester regenerate, produse
din poliester reciclat. În ultimul rând, calitatea poate fi un
substandard de prim rang.

(26) Ancheta a arătat că toate tipurile de produse în cauză, astfel
cum au fost definite la considerentul 23, în ciuda diferen-
țelor dintre mai mulți factori, astfel cum au fost definiți la
considerentul anterior, au aceleaș
i caracteristici fizice ș
i
chimice ș
i sunt destinate aceloraș
i utilizări. Prin urmare în
sensul prezentei proceduri antidumping, toate aceste tipuri
de produse în cauză sunt considerate ca unul ș
i acelaș
i
produs.

2. PRODUSUL SIMILAR

(27) S-a constatat că fibrele discontinue de poliester fabricate ș
i
vândute în țările exportatoare în cauză, produsul fabricat ș
i
vândut pe piața internă a țării analoge (Statele Unite),
precum ș
i cel fabricat ș
i vândut în Comunitate de industria
comunitară prezintă aceleaș
i caracteristici fizice ș
i chimice
de bază ș
i sunt destinate aceloraș
i utilizări. Prin urmare,
aceste produse sunt considerate similare în sensul
articolului 1 alineatul (4) din regulamentul de bază.

C. DUMPINGUL

1. METODOLOGIA GENERALĂ

(28) Metodologia generală, prezentată mai jos, a fost aplicată
tuturor producătorilor-exportatori din Coreea, Taiwan,
Arabia Saudită ș
i, în măsura posibilului, din Republica
Populară Chineză. Prin urmare, prezentarea de mai jos a
constatărilor privind dumpingul pentru țările în cauză des-
crie numai situația specifică a fiecărei țări exportatoare.

2. VALOAREA NORMALĂ

(29) În conformitate cu articolul 2 alineatul (2) din
regulamentul de bază, pentru fiecare producător-
exportator care a cooperat s-a examinat în primul rând
dacă vânzările interne de fibre discontinue de poliester erau
reprezentative, ș
i anume dacă volumul total al acestora
reprezenta cel puțin 5 % din volumul total al exporturilor
producătorului în cauză în Comunitate.
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(30) Comisia a identificat ulterior tipurile de fibre discontinue
de poliester vândute pe piața internă care erau identice sau
direct comparabile cu cele vândute la export în Comuni-
tate. În ceea ce priveș
te examinarea pe tip de produs, astfel
cum s-a menționat la considerentul 27, Comisia a consi-
derat tipurile de produse vândute pe piața internă ș
i cele
exportate ca prezentând caracteristici similare în ceea ce
priveș
te originea, denierul, compoziția, secțiunea, lustrul,
culoarea, tratamentul cu silicon, calitatea ș
i utilizarea ca
fiind direct comparabile.

(31) Pentru fiecare tip vândut de producătorii-exportatori pe
piața internă ș
i constatat a fi direct comparabil cu tipul de
fibre discontinue de poliester vândut la export în Comuni-
tate, s-a stabilit dacă vânzările interne erau suficient de
reprezentative în sensul articolului 2 alineatul (2) din
regulamentul de bază. Vânzările interne de un anumit tip
de fibre discontinue de poliester au fost considerate ca fiind
suficient de reprezentative atunci când volumul lor total, în
cursul perioadei de anchetă, a reprezentat cel puțin 5 % din
volumul total al vânzărilor de fibre discontinue de poliester
de tip comparabil exportat în Comunitate.

(32) Comisia a examinat ulterior dacă vânzările interne de
fiecare tip de produs vândut pe piața internă în cantități
reprezentative, pot fi considerate ca fiind efectuate în cadrul
operațiunilor comerciale normale, în conformitate cu
articolul 2 alineatul (4) din regulamentul de bază, prin
stabilirea proporției de vânzări profitabile ale tipului în
cauză, către clienți independenți. În cazurile în care
volumul vânzărilor dintr-un tip de fibre discontinue de
poliester, efectuate la un preț net egal sau mai mare decât
costul de producție calculat, a reprezentat mai mult de
80 % din volumul total al vânzărilor din acest tip, ș
i în
cazurile în care prețul mediu ponderat pentru acest tip era
egal sau mai mare decât costul de producție, valoarea nor-
mală s-a determinat pe baza prețului intern real, exprimat
ca medie ponderată a prețurilor tuturor vânzărilor interne
din acest tip, din cursul perioadei de anchetă, indiferent
dacă aceste vânzări au fost profitabile sau nu. Atunci când
vânzărilor profitabile dintr-un tip de fibre discontinue de
poliester a reprezentat cel mult 80 % din volumul total al
vânzărilor din acest tip sau când prețul mediu ponderat al
acestui tip era mai mic decât costul de producție, valoarea
normală s-a determinat pe baza prețului intern real, expri-
mat ca medie ponderată doar a vânzărilor profitabile din
acest tip, cu condiția ca acestea să reprezinte cel puțin 10 %
din volumul total al vânzărilor din acest tip.

(33) În cazurile în care volumul vânzărilor profitabile dintr-un
anumit tip a reprezentat mai puțin de 10 % din volumul
total al vânzărilor din acest tip, s-a considerat că acest
produs a fost vândut în cantități insuficiente pentru ca
prețul practicat pe piața internă să constituie o bază adec-
vată pentru stabilirea valorii normale. Atunci când prețurile
interne ale unui anumit tip de produs vândut de un

producător-exportator nu au putut fi utilizate pentru
stabilirea valorii normale, a trebuit aplicată o altă metodă.

(34) S-a examinat dacă valoarea normală poate fi stabilită pe
baza prețurilor interne ale altor producători, în
conformitate cu articolul 2 alineatul (1) din regulamentul
de bază. În absența datelor fiabile privind prețurile interne
ale altor producător, s-a recurs la metoda valorii normale
construite, în conformitate cu articolul 2 alineatul (3) din
regulamentul de bază.

(35) În conformitate cu articolul 2 alineatul (3) din
regulamentul de bază, valoarea normală a fost construită
pe baza costului de producție al fiecărui producător-
exportator, majorat cu o valoare rezonabilă pentru
costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i costurile
generale ș
i cu marja de profit.

(36) Prin urmare, Comisia a examinat dacă profiturile realizate,
costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i alte
costuri generale suportate de fiecare producător-exportator
în cauză pe piața internă constituie date fiabile.

(37) Costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i alte
costuri generale interne reale au fost considerate fiabile
atunci când volumul vânzărilor interne ale societății în
cauză a putut fi considerat ca reprezentativ în sensul
articolului 2 alineatul (2) din regulamentul de bază. Marja
de profit internă a fost determinată pe baza vânzărilor
interne efectuate în cadrul operațiunilor comerciale nor-
male.

(38) În toate cazurile în care aceste condiții nu erau îndeplinite,
Comisia a examinat dacă datele altor exportatori sau pro-
ducători de pe piața internă a țării de origine se pot folosi
în conformitate cu articolul 2 alineatul (6) litera (a) din
regulamentul de bază. Atunci când au fost disponibile date
fiabile numai pentru un singur producător-exportator, nu
s-a putut stabili nici o medie în conformitate cu articolul 2
alineatul (6) litera (a) din regulamentul de bază ș
i s-a exa-
minat dacă au fost îndeplinite condițiile de la articolul 2 ali-
neatul (6) litera (b), respectiv dacă este posibil să se utili-
zeze datele referitoare la producția ș
i vânzările aceleiaș
i
categorii generale de produse pentru exportatorul sau
producătorul care face obiectul anchetei. Atunci când
aceste date nu au fost disponibile sau nu au fost furnizate
de producătorul-exportator, costurile de vânzare,
cheltuielile administrative ș
i alte costuri generale au fost
stabilite în conformitate cu articolul 2 alineatul (6) litera (c)
din regulamentul de bază, respectiv pe baza oricăror alte
metode rezonabile.

3. PREȚUL DE EXPORT

(39) În toate cazurile în care produsul în cauză a fost vândut la
export unor clienți independenți din Comunitate, prețul de
export a fost stabilit în conformitate cu articolul 2 alinea-
tul (8) din regulamentul de bază, ș
i anume pe baza prețu-
rilor efectiv plătite sau care urmează să fie plătite.
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(40) Atunci când vânzarea la export s-a efectuat prin interme-
diul unui importator legat ș
i tranzacția nu a fost conside-
rată fiabilă, prețul de export a fost construit, în
conformitate cu articolul 2 alineatul (9) din regulamentul
de bază, pe baza prețului la care produsele importate au
fost revândute prima dată unui cumpărător independent,
după ajustarea pentru toate costurile ivite între importare
ș
i revânzare, ș
i majorarea cu o valoare rezonabilă pentru
costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i alte
costuri generale ș
i marja de profit. În acest sens, s-au utili-
zat costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i alte
costuri generale ale importatorului legat. Practica obiș
nu-
ită a serviciilor Comisiei este de a stabili marja de profit pe
baza informațiilor comunicate de importatorii indepen-
denți care au cooperat.

(41) Ar trebui remarcat că ancheta a scos la iveală că un impor-
tator independent comercializa produsul în cauză în mod
marginal. Prin urmare, marja de profit a acestui importa-
tor nu a fost luată în considerare.

4. COMPARAȚIA

(42) Valoarea normală ș
i prețul la export pentru tipuri compa-
rabile de produse au fost comparate la nivel franco fabrică.
În sensul unei comparații echitabile, s-au luat în conside-
rare în mod corespunzător, sub formă de ajustări, diferen-
țele care afectau prețurile ș
i comparabilitatea lor în
conformitate cu articolul 2 alineatul (10) din regulamentul
de bază. În toate cazurile în care s-au dovedit a fi rezona-
bile, exacte ș
i justificate prin elemente de probă verificate,
s-au acordat ajustările adecvate.

5. MARJA DE DUMPING PENTRU SOCIETĂȚILE SUPUSE
ANCHETATE

(43) În conformitate cu articolul 2 alineatul (11) din
regulamentul de bază ș
i cu excepția cazurile descrise la
considerentul 45, marja de dumping pentru fiecare
producător-exportator a fost stabilită pe baza unei
comparații între valoarea normală medie ponderată ș
i
prețul de export mediu ponderat pentru fiecare tip de
produs.

(44) Într-unul dintre cazuri a trebuit să se examineze dacă este
posibil să se procedeze tranzacție cu tranzacție, deoarece
comparația între medii nu reflecta mărimea dumpingului
practicat (a se vedea considerentele 133-135). Cu toate
acestea, o comparație tranzacție cu tranzacție nu a fost
posibilă datorită faptului că numărul tranzacțiilor pe piața
internă ș
i cel al tranzacțiilor la export difereau semnifica-
tiv. În afară de aceasta, datele tranzacțiilor interne ș
i la
export nu coincideau.

(45) Atunci când configurația prețurilor de export era foarte
diferită de la o perioadă la alta, iar metoda descrisă la
considerentele 43 ș
i 44 nu reflecta mărimea reală a
dumpingului practicat, valoarea normală medie ponderată
a fost comparată cu prețurile individuale ale tuturor expor-
turilor, în conformitate cu articolul 2 alineatul (11) din
regulamentul de bază.

(46) Pentru producătorii-exportatori care s-au dovedit a fi legați,
marja de dumping medie s-a calculat în conformitate cu
practica obiș
nuită a Comisiei în cazul producătorilor-
exportatori legați.

6. MARJA DE DUMPING REZIDUALĂ

(47) Pentru societățile care nu au cooperat, s-a determinat o
marjă de dumping „reziduală” pe baza datelor disponibile
în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de bază.

(48) În acest sens, s-a evaluat în primul rând gradul de
cooperare. Acesta s-a considerat a fi ridicat atunci când
volumul exporturilor producătorilor-exportatori care au
cooperat era apropiat de cel comunicat de Eurostat pentru
țara în cauză ș
i nu exista nici un motiv de a crede că
producătorii-exportatori se abținuseră să coopereze. În
acest caz, s-a decis stabilirea marjei de dumping reziduale
la nivelul marjei de dumping celei mai ridicate pentru o
societate care a cooperat pentru a asigura eficacitatea even-
tualelor măsuri.

(49) Atunci când gradul de cooperare a fost scăzut, marja de
dumping reziduală s-a stabilit la nivelul marjei de dumping
celei mai ridicate constatate pentru un tip de produs repre-
zentativ vândut de un alt producător-exportator care a
cooperat. Această abordare a fost, de asemenea, conside-
rată a fi necesară pentru a se evita recompensarea lipsei de
cooperare, în măsura în care nu a existat nici un motiv de
a considera că o parte care nu a cooperat ar fi practicat un
dumping la un nivel inferior.

7. REPUBLICA POPULARĂ CHINEZĂ

7.1. Statutul de societate care funcționează în condițiile
economiei de piață

(50) În cazul anchetelor antidumping privind importurile din
Republica Populară Chineză, valoarea normală se deter-
mină în conformitate cu articolul 2 alineatele (1) - (6) din
regulamentul de bază pentru producătorii care pot dovedi
că îndeplinesc criteriile enumerate la articolul 2 alinea-
tul (7) litera (c).

(51) Pe scurt ș
i din motive de claritate, criteriile enumerate la
articolul 2 alineatul (7) litera (c) din regulamentul de bază
pe care societățile solicitante trebuie să le îndeplinească
sunt prezentate în cele ce urmează:

1. deciziile privind prețurile ș
i costurile stabilite luând în
considerare semnalele pieței ș
i fără intervenția semnifi-
cativă a statului;

2. documentele contabile fac obiectul unui audit
independent conform standardelor internaționale ș
i uti-
lizate în toate scopurile;

3. lipsa oricărei denaturări importante determinate de
vechiul sistem de economie planificată;
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4. siguranță ș
i stabilitate juridică conferite de legi privind
falimentul ș
i proprietatea;

5. operațiuni de schimb efectuate la cursul de schimb al
pieței.

(52) Cinci producători exportatori chinezi au solicitat statutul
de societate care funcționează în condițiile economiei de
piață în conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (b)
din regulamentul de bază ș
i au înapoiat un formular de
solicitare a statutului de societate care funcționează în
condițiile economiei de piață pentru producătorii-
exportatori. Comisia a căutat ș
i a verificat în incintele aces-
tor societăți toate informațiile furnizate în formularele de
solicitare a statutului de societate care funcționează în
condițiile economiei de piață ș
i considerate necesare.

(53) Ancheta a arătat că numai una dintre cele cinci societăți
menționate anterior îndeplinea criteriile impuse; prin
urmare, i s-a acordat statutul de societate care funcționează
în condițiile economiei de piață. Acest producător-
exportator din Republica Populară Chineză căruia i s-a
acordat statutul de societate care funcționează în condițiile
economiei de piață este:

— Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd.

(54) Celelalte patru cereri au trebuit respinse. Următorul tabel
prezintă pe scurt situația fiecăreia din cele patru societăți
care nu au obținut statutul de societate care funcționează
în condițiile economiei de piață celor patru societăți comer-
ciale, în raport cu cele cinci criterii enumerate la articolul 2
alineatul (7) litera (c) din regulamentul de bază.

Societatea

Criteriile

Articolul 2
alineatul (7) litera (c)
prima liniuță

Articolul 2
alineatul (7) litera (c)
a doua liniuță

Articolul 2
alineatul (7) litera (c)
a treia liniuță

Articolul 2
alineatul (7) litera (c)
a patra liniuță

Articolul 2
alineatul (7) litera (c)
a cincea liniuță

1 Neîndeplinit Neîndeplinit Neîndeplinit Îndeplinit Îndeplinit

2 Îndeplinit Neîndeplinit Neîndeplinit Îndeplinit Îndeplinit

3 Neîndeplinit Neîndeplinit Neîndeplinit Îndeplinit Îndeplinit

4 Neîndeplinit Neîndeplinit Neîndeplinit Îndeplinit Îndeplinit

Sursă: Răspunsurile (verificate) la chestionar furnizate de exportatori chinezi care au cooperat.

(55) Societăților în cauză li s-a dat posibilitatea de a prezenta
observații cu privire la constatările menționate anterior.
Toate cele patru societăți comerciale, cărora nu li s-a acor-
dat statutul de societate care funcționează în condițiile eco-
nomiei de piață, au contestat concluziile Comisiei ș
i au
cerut să li se acorde statutul de societate care funcționează
în condițiile economiei de piață.

(56) În ceea ce priveș
te primul criteriu, (deciziile privind
prețurile ș
i costurile stabilite luând în considerare
semnalele pieței ș
i fără intervenția semnificativă a statului)
o societate a contestat concluziile Comisiei că a primit
subvenții de la stat ș
i că, de aceea, costurile sale nu au
reflectat în totalitate valorile pieței. În acest caz, acționarul
public a intervenit financiar atunci când societatea a fost
înființată ș
i nu a fost compensat pentru creș
terea valorii
societății atunci când aceasta ș
i-a vândut acțiunile. În
timpul verificării la fața locului, s-au adunat elemente de
probă care au confirmat că nu avusese loc compensarea.
Datorită acestui avantaj financiar, societatea nu a trebuit să
plătească valoarea de piață pentru activele necesare fabri-
cării produsului în cauză. Prin urmare, s-a considerat că
deciziile privind costurile ș
i inputurile au fost stabilite fără
a lua în considerare semnalele pieței.

(57) În afară de aceasta, societatea a încercat să ascundă even-
tualele intervenții ale statului. Într-adevăr, la reexaminarea
traducerii versiunii chineze a autorizației de funcționare a
societății, s-a constatat că s-au omis intenționat informații

privind competențele acționarului său, în special referirile
la gestionarea ș
i utilizarea instalațiilor deținute de
municipalitate. Prin urmare, a trebuit să se concluzioneze
că producătorul-exportator nu furnizase informații sufici-
ente care să demonstreze că funcționa în condițiile econo-
miei de piață. Deoarece nici unul dintre argumentele aduse
de societatea în cauză după prezentarea concluziilor nu a
putut infirma această concluzie, cerea a trebuit să fie res-
pinsă.

(58) Patru societăți au afirmat că îndeplinesc al doilea criteriu,
(documentele contabile supuse unui audit independent
conform standardelor internaționale) deoarece contabilita-
tea lor făcea obiectul unui audit independent. Cu toate
acestea, s-a constatat că rapoartele de audit a trei dintre
aceste societăți nu menționau câteva probleme serioase (în
special nerespectarea normelor elementare internaționale
de contabilitate) constatate în cursul verificării la fața locu-
lui, nici nu explicau modificările intervenite în practica
contabilă a societăților în cauză. În cazul unei alte socie-
tăți, s-a stabilit că nu reflecta în conturile sale recomandă-
rile formulate de auditori. Prin urmare, a trebuit să se
concluzioneze că documentele contabile ale celor patru
societăți în cauză nu au făcut obiectul unui audit
independent conform standardelor internaționale, astfel
cum cere articolul 2 alineatul (7) litera (c) liniuța a doua din
regulamentul de bază, iar acest argument a trebuit respins.
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(59) În ceea ce priveș
te al treilea criteriu, trei societăți au pretins
că, în mod contrar concluziilor Comisiei, nu există nici o
denaturare importantă determinată de vechiul sistem de
economie planificată. În unul dintre cazuri, acest argument
a trebuit să fie respins, deoarece s-a constatat că societatea
în cauză primise un împrumut fără dobândă de la guvern,
precum ș
i că beneficia de alte câteva subvenții. Prin urmare,
există denaturări importante determinate de vechiul sistem
de economie planificată, care au un impact asupra costu-
rilor de producție. În ceea ce priveș
te cea de a doua socie-
tate, nu s-a putut stabili nici o compatibilitate între sumele
datorate ș
i sumele efectiv plătite de societate în temeiul
dreptului de utilizare asupra terenurilor. În afară de aceasta,
tot în ceea ce priveș
te al doilea criteriu, amortizarea acti-
velor necorporale ale societății nu s-a efectuat în
conformitate cu standardele de contabilitate. A treia socie-
tate comercială a susținut că faptul că nu putea prezenta
nici un element de probă care să arate că aportul de capital
fusese corect efectuat, astfel cum s-a stabilit în statut, nu
are legătură cu o eventuală denaturare importantă deter-
minată de vechiul sistem de economie planificată, deoarece
interesele în cauză erau private. Cu toate acestea, ancheta a
arătat că normele privind aportul de capital la societate nu
au fost respectate. Prin urmare, s-a concluzionat că vechiul
sistem de economie planificată determinase o denaturare
importantă în cazul acestei societăți ș
i că fuseseră
denaturate în mare măsură costurile sale, în special cele
legate de la amortizarea activelor. Prin urmare, s-a
concluzionat că societățile în cauză nu îndeplineau
condițiile stabilite la articolul 2 alineatul (7) litera (c) din
regulamentul de bază ș
i, prin urmare, cererile lor au tre-
buit respinse.

(60) O societate a susținut că, deoarece Comisia îș
i formulase
concluzia privind cererea sa de solicitare a statutului de
societate care funcționează în condițiile economiei de piață
după termenul de trei luni menționat la articolul 2 alinea-
tul (7) litera (c) din regulamentul de bază, respectiva
concluzie nu era valabilă.

(61) În această privință, ar trebui remarcat că Comisia a acordat
mai multe prelungiri ale termenului producătorilor-
exportatori chinezi în cauză, în special societății mențio-
nate anterior, care au întâmpinat dificultăți serioase în
completarea formularului de solicitare a statutului de socie-
tate care funcționează în condițiile economiei de piață în
termenul acordat de avizul de deschidere.

(62) De asemenea, ar trebui remarcat că majoritatea solicitări-
lor de statut de societate care funcționează în condițiile
economiei de piață primite au fost incomplete ș
i au
necesitat un număr mare de clarificări importante, precum
ș
i colectarea de informații suplimentare care au întârziat
ancheta. În cele din urmă, complexitatea unui anumit
număr de probleme, precum structura ș
i canalele de distri-
buție ale societăților, precum ș
i problemele serioase con-
statate în timpul verificării la fața locului în ceea ce priveș
te
documentele contabile ale societăților, au prelungit
ancheta ș
i nu a fost posibil să se ajungă la o concluzie în
ceea ce priveș
te cererile de statut de societate care funcț

ionează în condițiile economiei de piață în termenul de trei
luni de la deschiderea procedurii.

(63) În acest sens, ar trebui remarcat că nerespectarea acestui
termen nu are nici o consecință juridică evidentă, întrucât
toate societățile au avut ocazia să formuleze observații. În
afară de aceasta, societatea menționată anterior nu a
invocat nici un prejudiciu rezultat din durata mai lungă a
termenului necesar pentru a ajunge la o decizie. De aseme-
nea, nici una dintre celelalte părți interesate nu a indicat că
a suferit un astfel de prejudiciu.

(64) Luând în considerare cele menționate anterior, s-a ajuns la
concluzia că se poate lua o decizie valabilă în ceea ce pri-
veș
te statutul de societate care funcționează în condițiile
economiei de piață chiar ș
i după perioada de trei luni acor-
dată în acest sens ș
i, prin urmare, cererea societății în cauză
a fost respinsă.

(65) Comitetul consultativ a fost consultat, iar părțile direct
interesate au fost informate. Industria comunitară a avut
posibilitatea de a prezenta observații, dar nu a ridicat nici
o obiecție împotriva deciziilor luate privind statutul de
societate care funcționează în condițiile economiei de piață.

7.2. Tratamentul individual

(66) În conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (a) din
regulamentul de bază, dreptul aplicabil la nivel național se
stabileș
te, dacă este cazul, pentru țările reglementate de
articolul 2 alineatul (7) din regulamentul de bază, cu excep-
ția cazurilor în care societățile în cauză pot demonstra, în
conformitate cu articolul 9 alineatul (5) din regulamentul
de bază, (a) că pot repatria în mod liber capitalul ș
i
profiturile; (b) că prețurile de export, cantitățile exportate
ș
i modalitățile de vânzare sunt liber stabilite; (c) că majo-
ritatea acțiunilor aparțin unor persoane de drept privat; (d)
că operațiunile de schimb valutar sunt efectuate la cursul
de schimb al pieței ș
i (e) că intervenția statului nu este de
natură a permite eludarea măsurilor în cazul în care
exportatorii beneficiază de niveluri individuale ale dreptu-
lui.

(67) În ipoteza în care nu li se acordă statutul de societate care
funcționează în condițiile economiei de piață, cei cinci
producători-exportatori solicitaseră, de asemenea, un tra-
tament individual. Astfel cum s-a menționat anterior,
societățile trebuie să demonstreze că îndeplinesc criteriile
stabilite la articolul 9 alineatul (5) din regulamentul de
bază. Astfel cum s-a explicat la considerentul 57, una
dintre societăți a furnizat informații înș
elătoare referitoare
la domeniul de competențe al unuia dintre acționarii săi
pentru a ascunde o eventuală intervenție a statului. Prin
urmare, societatea nu a putut demonstra că era în totali-
tate liberă să îș
i stabilească prețurile de export, cantitățile
exportate ș
i modalitățile de vânzare. În afară de aceasta, nu
s-a putut stabili că intervenția statului nu era de natură să
permită eludarea măsurilor în cazul în care respectivului
exportator i s-ar fi acordat un nivel individual al dreptului.
Întrucât această societate nu îndeplinea toate criteriile sta-
bilite la articolul 9 alineatul (5) din regulamentul de bază,
s-a decis să nu i se acorde un tratament individual.
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(68) Una dintre celelalte trei societăți căreia nu i s-a acordat
statutul de societate care funcționează în condițiile econo-
miei de piață era deținută parțial de acționari străini ș
i era
liberă să-ș
i repatrieze profiturile. Celelalte două societăți
sunt deținute de persoane de drept privat chineze stabilite
în Republica Populară Chineză ș
i, prin urmare, nu fac
obiectul acestui criteriu. Pe baza informațiilor verificate,
furnizate de cele trei societăți, s-a constatat că statul nu a
avut nici o influență asupra capacității societăților de a-ș
i
stabili liber prețurile de export, cantitățile exportate ș
i
modalitățile de vânzare. De asemenea, s-a constatat că
nivelul de intervenție a statului în aceste societăți nu era de
natură să permită eludarea măsurilor, întrucât majoritatea
capitalului acestor societăți era deținută de acționari privați.
În măsura în care concurează atât pe piața internă, cât ș
i la
export, aceste societăți încearcă mai degrabă să profite de
marja lor individuală decât să permită eludarea măsurilor.
Astfel cum s-a menționat deja la considerentul 54, toate
societățile îndeplinesc al cincilea criteriu stabilit la
articolul 2 alineatul (7) litera (c) din regulamentul de bază
(operațiuni de schimb efectuate la cursul de schimb al pie-
ței. Prin urmare, s-a ajuns la concluzia că trei dintre
societățile cărora nu li s-a acordat statutul de societate care
funcționează în condițiile economiei de piață îndeplinesc
criteriile necesare pentru a obține tratamentul individual
stabilite la articolul 9 alineatul (5) din regulamentul de
bază.

(69) Prin urmare, s-a concluzionat că ar trebui li se acorde tra-
tamentul individual următorilor trei producători-
exportatori chinezi:

— AnShun Pettechs Group, incluzând următorii
exportatori legați:

— Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd.

— Deqing AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd.

— Kunshan AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd.

— Cixi Jiangnan Chemical Fibre Co., Ltd.

— Jiangyin Changlong Chemical Fibre Co., Ltd.

7.3. Valoarea normală

7.3.1. Determinarea valorii normale pentru producătorii-exportatori
care au cooperat ș
i care beneficiază de statutul de societate care
funcționează în condițiile economiei de piață

(70) Producătorul-exportator chinez care beneficiază de statutul
de societate care funcționează în condițiile economiei de
piață a fost invitat să prezinte un răspuns complet la
chestionar, în special informații privind vânzările sale pe
piața internă ș
i costurile de producție a produsului în
cauză. Informațiile au fost verificate în incintele societății.

(71) În ceea ce priveș
te determinarea valorii normale, Comisia
a urmat aceeaș
i metodologie care a fost explicată la
considerentele 29-38.

7.3.2. Determinarea valorii normale pentru toți
producătorii-exportatori care nu beneficiază de statutul de
societate care funcționează în condițiile economiei de piață,

(i) Țara analogă

(72) În conformitate cu articolul 2 alineatul (7) litera (a) din
regulamentul de bază, valoarea normală pentru
producătorii-exportatori care nu beneficiază de statutul de
societate care funcționează în condițiile economiei de piață
a trebuit stabilită pe baza prețurilor sau valorii calculate
într-o țară terță cu economie de piață (denumită în conti-
nuare „țară analogă”).

(73) În avizul de deschidere, Statele Unite au fost luate în con-
siderare ca țară terță adecvată cu economie de piață, pen-
tru a se stabili valoarea normală pentru Republica Populară
Chineză, iar părțile interesate au fost invitate să-ș
i prezinte
comentariile în acest sens. Trei producători-exportatori au
contestat această alegere în termen, iar unul dintre ei a
propus alegerea ca țară analogă a țării exportatoare vizate
de prezenta procedură cu cea mai mică valoare normală.
S-a afirmat că nivelul dezvoltării economice a Statelor
Unite este diferit de cel al Republicii Populare Chineze, iar
costurile, în special prețurile materiilor prime, sunt relativ
mai mari în Statele Unite.

(74) Pentru a stabili dacă alegerea Statelor Unite ca țară analogă
era adecvată, mai întâi Comisia a solicitat producătorilor
cunoscuți de fibre discontinue de poliester din alte țări cu
economie de piață (Statele Unite, India, Indonezia ș
i
Thailanda) informații privind vânzările ș
i condițiile de
piață. A primit răspunsuri de la un producător american,
de la un producător indian ș
i de la doi producători
thailandezi. De asemenea, s-a examinat dacă Taiwanul sau
Republica Coreea, care fac obiectul reexaminării interme-
diare paralele menționate la considerentul 5 privind acelaș
i
produs, pot fi considerate țări analoge adecvate.

(75) În ceea ce priveș
te Taiwanul, informațiile disponibile
rezultate din ancheta paralelă de reexaminare intermediară
au arătat că pe piața internă se vând numai fibrele discon-
tinue de poliester neprelucrate în timp ce exportatorii
chinezi, care nu beneficiază de statutul de societate care
funcționează în condițiile economiei de piață,
comercializau numai fibre reciclate. Prin urmare, ar fi nece-
sare importante ajustări în sensul unei comparații între
valoarea normală ș
i prețul de export. În ceea ce priveș
te
Coreea, s-a constatat că producătorii exportatori exportau
produsul în cauză în Comunitate la prețuri de dumping (a
se vedea considerentele 112-137), semn al existenței
probabile a unei denaturări a concurenței pe piața internă
a acestei țări. În afară de aceasta, majoritatea vânzărilor rea-
lizate pe piața coreeană erau de fibre discontinue de
poliester neprelucrate ș
i numai o singură societate (din trei)
producea fibre reciclate. În schimb, în Statele Unite s-au
vândut fibre discontinue de poliester atât neprelucrate, cât
ș
i reciclate, în cantități semnificative. Prin urmare, s-a ajuns
la concluzia că nu exista nici un motiv evident pentru a
considera că Taiwanul sau Coreea ar fi o țară analogă mai
adecvată decât Statele Unite. Celelalte țări analoge potenți-
ale sunt supuse unor drepturi antidumping ș
i/sau compen-
satorii, care ar putea indica eventuale denaturări ale con-
curenței pe piața internă ale produsului în cauză.
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(76) Analiza tuturor informațiilor comunicate Comisiei a arătat
că Statele Unite reprezintă o piață importantă ș
i deosebit
de competitivă pentru produsul în cauză, caracterizată prin
prezența a mai mult de zece producători ș
i de importuri
semnificative din țări terțe. În ciuda aplicării unor drepturi
antidumping la importurile produsului în cauză din Repu-
blica Coreea ș
i Taiwan, cantități considerabile de fibre dis-
continue de poliester erau totuș
i importate din alte țări.

(77) Astfel cum s-a menționat la considerentul 27, produsul
fabricat ș
i vândut pe piața internă americană era similar
celui exportat din China în Comunitate. În acest sens,
numai tipurile de produse fabricate în Statele Unite prin
acelaș
i proces de producție au fost luate în considerare
pentru comparație, respectiv fibrele discontinue de
poliester obținute din deș
euri reciclate.

(78) În China, principala materie primă folosită (deș
euri
reciclate), provine în principal de pe piața internă, chiar
dacă o anumită parte este importată din Statele Unite ș
i
Europa. Producătorul din țara analogă cumpără materii
prime exclusiv de la furnizori naționali. Prin urmare, s-a
ajuns la cocluzia că, în Statele Unite, accesul la materiile
prime era mai uș
or sau cel puțin tot atât de uș
or ca în
Republica Populară Chineză.

(79) Alegerea țării analoge pe baza celei mai mici valori nor-
male s-a considerat a nu fi echitabilă, deoarece nu se
bazează pe criterii clare, ci mai degrabă pe rezultatul final.
De asemenea, argumentul potrivit căruia costurile ar fi mai
mari într-o țară terță cu economie de piață nu poate fi con-
siderat un motiv pentru a nu considera țara respectivă o
țară analogă adecvată. Un potențial obiectiv ale intervenției
statului poate fi menținerea costurilor la un nivel mai puțin
ridicat, pentru a ajuta anumite industrii naționale ș
i pentru
a le menține caracterul competitiv. În acest caz, costurile
mai scăzute în țările în cauză sunt doar rezultatul
intervenției statului, ș
i nu al forțelor de pe piață. Articolul 2
alineatul (7) litera (a) din regulamentul de bază prevede ale-
gerea unei țări analoge astfel încât valoarea normală să se
bazeze pe prețuri ș
i costuri neafectate de condiții care nu
răspund condițiilor unei economii de piață.

(80) Diferența de dezvoltare economică dintre Statele Unite ș
i
Republica Populară Chineză nu reprezintă în sine un ele-
ment relevant în alegerea unei țări analoge. Într-adevăr, ale-
gerea unei piețe moderne ș
i orientată de costuri,
caracterizată printr-o concurență intensă, ar trebui să con-
ducă la o valoare normală inferioară celei obținute în cazul
în care țara aleasă ar avea un nivel de dezvoltare economică
comparabil cu cel al țării fără economie de piață.

(81) Luând în considerare cele menționate anterior, s-a ajuns la
concluzia că Statele Unite constituie țara analogă cea mai
adecvată ș
i că, în aceste împrejurări, alegerea Statelor Unite
pare rezonabilă ș
i justificată în conformitate cu articolul 2
alineatul (7) din regulamentul de bază.

(82) Comisia a trimis ulterior producătorului american un
chestionar mai detaliat, pentru a obține informații privind
prețurile de vânzare pe piața internă ș
i costul de producție

al produsului similar. Răspunsul producătorului a făcut
obiectul unei verificări la fața locului.

(83) După expirarea termenului acordat pentru formularea
observațiilor privind informațiile comunicate, doi
producători-exportatori chinezi au afirmat că Statele Unite
nu reprezintă o țară analogă adecvată, deoarece, din
ianuarie 2001, piața americană de fibre discontinue de
poliester făcea obiectul unei anchete asupra unor eventuale
practici anticoncurențiale ș
i asupra fixării prețurilor care
implica societatea care a cooperat, precum ș
i alte opt socie-
tăți americane. În cadrul acestei anchete, doi dintre
coacuzați ș
i-au recunoscut vinovăția, iar unul dintre aceș
tia
a fost amendat. S-a susținut că Taiwanul sau Coreea de Sud
ar constitui o țară analogă adecvată.

(84) Ar trebui remarcat că ancheta menționată anterior se referă
la practicile anterioare cu mai mult de un an începerii peri-
oadei de anchetă ș
i că nici o informație nu a permis să se
stabilească că aceste practici ale celor doi actori economici
care ș
i-au recunoscut vinovăția ar fi afectat prețurile care au
fost utilizate la calcularea valorii normale în cursul perioa-
dei de anchetă. Din contră, o comparație între marja de
profit a producătorului din țara analogă aplicată la vânză-
rile interne ale produsului similar cu cea obținută de
producătorii din Coreea ș
i Taiwan, a arătat că prima era fie
identică, fie mai mică. În afară de aceasta, ancheta nu a
condus la acuzarea producătorului american care a
cooperat (Wellman Inc.), care a fost înș
tiințat de autorită-
țile americane, în septembrie 2004, că nu se aduce nici o
acuzație societății sau angajaților săi. Luând în considerare
cele menționate anterior, s-a ajuns la concluzia că
informațiile furnizate de producătorul american care a
cooperat ș
i utilizate la determinarea valorii normale nu au
fost denaturate de practici anticoncurențiale care ar fi exis-
tat în trecut pe piața americană. În aceste împrejurări, se
confirmă alegerea Statelor Unite ca țară analogă adecvată.
Cu toate acestea, ar trebui remarcat că oricum, în cazul în
care, în urma unei anchete, s-ar fi ajuns la concluzia că, în
cursul perioadei de anchetă, au avut loc practici
anticoncurențiale sau că s-ar fi denaturat concluziile anche-
tei, aceasta ar putea face obiectul unei reexaminări.

(ii) Determinarea valorii normale în țara analogă

(85) În conformitate cu articolul 2 alineatul (7) din
regulamentul de bază, valoarea normală aplicabilă
producătorilor-exportatori care nu beneficiază de statutul
de societate care funcționează în condițiile economiei de
piață s-a stabilit pe baza informațiilor verificate primite de
la producătorul din țara analogă, respectiv pe baza tuturor
prețurilor plătite sau care urmează să fie plătite pe piața
internă a Statelor Unite pentru vânzarea unor tipuri de
produse comparabile, considerate ca fiind efectuate în
cadrul operațiunilor comerciale normale ș
i în cantități
reprezentative.

(86) În ceea ce priveș
te determinarea valorii normale, Comisia
a aplicat aceeaș
i metodologie ca cea explicată la
considerentele 29-38.
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7.4. Prețul de export

(87) Toate vânzările la export către Comunitate efectuate de
producătorii-exportatori care beneficiază de statutul de
societate care funcționează în condițiile economiei de piață
sau de tratamentul individual au fost efectuate direct către
clienți independenți din Comunitate ș
i, prin urmare, prețul
de export a fost stabilit, în conformitate cu articolul 2 ali-
neatul (8) din regulamentul de bază, pe baza prețurilor
efectiv plătite sau care urmează să fie plătite.

7.5. Comparația

(88) Ajustările solicitate au fost operate, după caz, în temeiul
rambursării drepturilor, al cheltuielilor de transport, de asi-
gurare, de manipulare ș
i de ambalare ș
i al costurilor
creditului, al spezelor bancare ș
i al comisioanelor.

(89) Anumite tipuri de produse exportate de producătorii-
exportatori chinezi care beneficiază de tratamentul indivi-
dual prezentau unele caracteristici fizice diferite de cele ale
tipurilor comparabile vândute în țara analogă, în special în
ceea ce priveș
te lustrul, culoarea, secțiunea sau tratamen-
tul cu silicon. Prin urmare, s-a operat o ajustare în
conformitate cu articolul 2 alineatul (10) litera (a) din
regulamentul de bază. În lipsa altor informații mai fiabile,
ajustarea s-a stabilit pe baza diferenței de preț legată de
caracteristicile specifice constatate în țara analogă.

(90) Ancheta a arătat că, în țara analogă, produsul în cauză a
fost vândut exclusiv unor utilizatori finali, în timp ce
producătorii-exportatori chinezi efectuau vânzări prin alte
canale de distribuție. În lipsa aceloraș
i canale de distribuție
din țara analogă, s-a operat o ajustare specială, în
conformitate cu articolul 2 alineatul (10) litera (d)
punctul (ii) din regulamentul de bază, prin deducerea din
valoarea normală a utilizatorilor finali a unei sume repre-
zentând 10 % din marja de profit brut.

(91) Pe baza celor menționate anterior, valoarea normală s-a
stabilit pe baza unei cantități cuprinse între aproximativ
70 % ș
i 90 % din exporturile de produs în cauză în Comu-
nitate realizate de societățile care beneficiază de tratament
individual. Rezultatul a fost considerat ca fiind reprezenta-
tiv pentru mărimea dumpingului practicat.

(92) De asemenea, s-a operat o ajustare în cazul producătorului-
exportator chinez pentru rambursarea de TVA.

7.6. Marja de dumping

(93) Pentru producătorul care beneficiază de statutul de socie-
tate care funcționează în condițiile economiei de piață,
marja de dumping s-a stabilit pe baza unei comparații
dintre valoarea normală medie ponderată a societății ș
i
prețurile sale de export medii ponderate pe tip de produs,
determinate astfel cum s-a menționat anterior.

(94) Pentru cele trei societăți care beneficiază de tratament indi-
vidual, valoarea normală medie ponderată stabilită pentru
țara analogă pentru fiecare tip de produs exportat în Comu-
nitate a fost comparată cu prețul de export mediu ponderat

al tipului corespunzător în Comunitate în conformitate cu
articolul 2 alineatul (11) din regulamentul de bază.

(95) Pentru societatea care a cooperat ș
i care nu beneficiază nici
de statutul de societate care funcționează în condițiile eco-
nomiei de piață, nici de un tratament individual, ș
i pentru
toți exportatorii care nu au cooperat, s-a stabilit o marjă de
dumping la scară națională, corespunzătoare mediei pon-
derate dintre marja de dumping constatată pentru
producătorul care nu beneficia nici de statutul de societate
care funcționează în condițiile economiei de piață, nici de
un tratament individual, ș
i marja de dumping cea mai ridi-
cată constatată pentru un tip de produs reprezentativ
vândut de un alt producător-exportator care a cooperat ș
i
care nu funcționează în condițiile economiei de piață, astfel
cum se explică la considerentul 49 de mai sus.

(96) Marjele de dumping, exprimate în procent din prețul CIF
net franco frontieră comunitară înainte de vămuire se sta-
bilesc după cum urmează:

Societatea Marja de
dumping

Cixi Jiangnan Fiber Co., Ltd. 26,3 %

Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd. 4,9 %

Hangzhou AnShun Pettechs Fibre Industry Co.,
Ltd.

49,0 %Deqing AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd.

Kunshan AnShun Pettechs Fibre Industry Co., Ltd.

Jiangyin Changlong Chemical Fibre Co., Ltd. 63,2 %

Toate celelalte societăți 85,8 %

8. ARABIA SAUDITĂ

(97) Doi producători-exportatori ș
i cinci importatori care au
legătură cu unul dintre ei au răspuns la chestionar.

8.1. Saudi Basic Industries Corporation („Sabic”)

8.1.1. Valoarea normală

(98) Acest producător-exportator a realizat vânzări reprezenta-
tive ale produsului similar pe piața sa internă. Cu toate
acestea, nici una nu a putut fi considerată ca fiind efectu-
ată în cadrul operațiunilor comerciale normale din cauza
prețurilor practicate. Prin urmare, ș
i în lipsa unor date fia-
bile de la alți producători din aceeaș
i țară de export,
valoarea normală a trebuit sa fie construită, în conformitate
cu articolul 2 alineatul (3) din regulamentul de bază.

(99) În acest sens, la propriul său cost de producție pentru
fiecare tip exportat în cursul perioadei de anchetă s-au adă-
ugat costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i alte
costuri generale suportate efectiv de producătorul-
exportator în cauză care a cooperat, în cadrul operațiuni
lor comerciale normale în cursul perioadei de anchetă.
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(100) În măsura în care nu a fost disponibile date fiabile privind
alți producători-exportatori saudiți (a se vedea
considerentele 104-106) sau producătorul-exportator în
cauză nu a furnizat nici o informație referitoare la
producția ș
i vânzările de produse încadrate în aceeaș
i cate-
gorie generală, marja de profit a trebuit să fie determinată
pe baza unei alte metode rezonabile, în conformitate cu
articolul 2 alineatul (6) litera (c) din regulamentul de bază.
În acest sens, s-a considerat că o marjă de profit de 5 % era
rezonabilă. Astfel cum se prevede la articolul 2 alineatul (6)
litera (a) din regulamentul de bază nici o informație dispo-
nibilă nu a permis să se ajungă la concluzia ca acest profit
îl depăș
ea pe cel realizat în mod normal de alți exportatori
sau producători din vânzarea de produse din aceeaș
i cate-
gorie generală pe piața internă a Arabiei Saudită.

8.1.2. Prețul de export

(101) Toate vânzările către Comunitate au fost efectuate prin
intermediu unui importator, care a revândut produsul atât
clienților legați, cât ș
i clienților independenți. La rândul lor,
clienții legați au revândut produsul în cauză altor clienți
independenți. Prin urmare, prețul de export a fost construit
în conformitate cu articolul 2 alineatul (9) din regulamentul
de bază.

8.1.3. Comparația

(102) Au fost operate ajustări în temeiul cheltuielilor de
transport, de asigurare, de ambalare ș
i al costurilor
creditului.

(103) De asemenea, producătorul-exportator a solicitat o ajustare
a valorii normale în temeiul costurilor postvânzare de pe
piața internă. În afara faptului că nu a fost furnizat în
sprijinul acestei solicitări nici un element de probă, nu s-a
putut concluziona, pe baza informațiilor disponibile, că
acest factor afecta comparabilitatea prețurilor ș
i, în special,
că din acest motiv clienții de pe piața internă au plătit sis-
tematic prețuri diferite. În afară de aceasta, s-a stabilit că
aceste cheltuieli erau legate de vânzările de produse simi-
lare nu numai pe piața internă, ci ș
i de vânzările pe alte
piețe, în special în Comunitate. Pe baza celor menționate
anterior, solicitarea de ajustare a trebuit să fie respinsă, în
măsura în care nu îndeplinea criteriile prevăzute la
articolul 2 alineatul (10).

8.2. National Polyester Fibers Factory („NPF”)

(104) Răspunsul la chestionarul furnizat de acest producător-
exportator prezenta prea multe lacune ș
i conținea
informații contradictorii. Cu toate că s-a solicitat societății
să corecteze, să completeze ș
i să îș
i clarifice răspunsul,
aceasta nu a furnizat informațiile lipsă ș
i nu a realizat
corecturile adecvate. În afară de aceasta, verificarea la fața
locului a arătat că NPF omisese să semnaleze mai mult de
jumătate din vânzările sale interne de fibre discontinue de

poliester realitate în cursul perioadei de anchetă. În afară de
aceasta, nu a fost posibilă compararea vânzărilor totale
declarate de societate, în special a vânzărilor la export spre
Comunitate, cu documentele sale contabile. Prin urmare,
s-a ajuns la concluzia că informațiile privind vânzările fur-
nizate în răspunsul la chestionar nu puteau fi considerate
ca bază fiabilă pentru stabilirea unei marje de dumping.

(105) În afară de aceasta, datele referitoare la costul de producție
nu au putut fi comparate cu documentele contabile interne
ale societății ș
i nu a fost prezentat nici un element de probă
care să arate că informațiile furnizate erau într-adevăr com-
plete ș
i corecte. Prin urmare, s-a ajuns la concluzia că
informațiile comunicate privind costul de producție al pro-
dusului similar nu erau fiabile ș
i nu puteau fi utilizate ca
bază pentru stabilirea valorii normale.

(106) Luând în considerare cele menționate anterior, s-a consi-
derat că marja de dumping a acestui producător-exportator
nu putea fi stabilită pe baza datelor pe care le furnizase.
Prin urmare, aceasta a fost stabilită pe baza datelor dispo-
nibile, în conformitate cu articolul 18 din regulamentul de
bază. În acest sens ș
i luând în considerare informațiile insu-
ficiente furnizate de NPF, nu a existat nici un motiv pentru
a concluziona că societatea a practicat dumping la un nivel
diferit de cel al altui producător-exportator saudit. Prin
urmare, s-a considerat adecvat să se stabilească marja de
dumping pentru NPF la acelaș
i nivel ca cea a altui
producător-exportator saudit.

(107) Societatea a contestat această abordare, susținând faptul că
a acționat cu transparență totală ș
i că erorile din
informațiile furnizate nu fuseseră intenționate, ci doar de
redactare. Cu toate acestea, nu a mai furnizat nici o altă
informație care să poată fi verificată ș
i care să îi permită
Comisiei să îș
i revizuiască concluziile.

(108) Celălalt producător-exportator saudit a contestat abordarea
menționată anterior, susținând că recompensa lipsa de
cooperare. De asemenea, a afirmat că NPF exporta alte
tipuri de produse, care nu erau comparabile cu cele expor-
tate de Sabic. În acest sens, ar trebui remarcat că marja de
dumping pentru NPF a fost determinată pe baza celor mai
bune informații disponibile. Marea majoritate (81 %) a
exporturilor de produse în cauză din Arabia Saudită în
Comunitate au fost realizate de Sabic ș
i, prin urmare, în
lipsa unor alte metode rezonabile, s-a considerat că acestea
constituiau o bază adecvată pentru stabilirea marjei de
dumping pentru NPF. În afară de aceasta, astfel cum s-a
menționat anterior, nu a existat nici un motiv pentru a
considera că NPF a practicat un dumping la un nivel diferit
de cel al celuilalt producător-exportator saudit. În ceea ce
priveș
te argumentul referitor la diferența dintre tipurile de
produse exportate de cele două societăți, ar trebui remarcat
că aceste tipuri se încadrează în definiția produsului în
cauză. În aceste împrejurări, abordarea stabilită la
considerentul 106 este considerată rezonabilă.
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8.2.1. Marja de dumping

(109) Marja de dumping a fost stabilită pe baza unei comparații
între valoarea normală medie ponderată a societății ș
i
prețurile de export medii ponderate pe tip de produs,
determinate astfel cum s-a menționat anterior. Astfel cum
s-a explicat la considerentul 106, marja de dumping a
celuilalt producător-exportator saudit (NPF), a fost stabilită
la acelaș
i nivel ca cea constatată pentru producătorul saudit
care a cooperat (Sabic).

(110) Comparația dintre valoarea normală ș
i prețul de export a
arătat existența unui dumping. Marjele de dumping, expri-
mate ca procent din prețul CIF net franco frontieră comu-
nitară înainte de vămuire se stabilesc după cum urmează:

National Polyester Fibers Factory 31,7 %

Saudi Basic Industries Corporation (Sabic) 31,7 %

(111) De asemenea, deoarece cele două societăți reprezintă
totalul vânzărilor saudite la export în Comunitate, astfel
cum s-a explicat la considerentul 48, dreptul rezidual s-a
fixat la nivelul dreptului stabilit pentru societatea care a
cooperat cu cea mai mare marjă de dumping. Prin urmare,
dreptul rezidual exprimat ca procent din prețul CIF net
franco frontieră comunitară înainte de vămuire este de
31,7 %.

9. REPUBLICA COREEA

(112) Cei trei producători-exportatori selectați pentru eș
antion
au răspuns la chestionar.

(113) Un producător-exportator a furnizat inițial date referitoare
la toate produsele care conțin poliester. Cu toate acestea, în
măsura în care prezenta reexaminare se referă numai la
fibrele sintetice discontinue din poliester, necardate,
nepieptănate sau altfel prelucrate pentru filare, care se înca-
drează în prezent la codul NC 5503 20 00 (ș
i anume cu un
conținut de poliester de cel puțin 50 %), toate produsele
declarate de producătorul-exportator cu un conținut de
poliester de cel puțin 50 % nu au fost luate în considerare.

9.1. Valoarea normală

(114) Pentru cei trei producători-exportatori selectați în eș
antion,
vânzările de produse similare au fost considerate reprezen-
tative, astfel cum se defineș
te de considerentele 29-31. La
modul general, valoarea normală s-a stabilit pe baza pre-
țurilor plătite sau care urmează să fie plătite, în cadrul ope-
rațiunilor comerciale normale, de clienți independenți din
Republica Coreea, în conformitate cu articolul 2 alinea-
tul (1) din regulamentul de bază. Cu toate acestea, pentru
tipurile de produse ale căror vânzări interne erau insufici-
ente pentru a fi considerate reprezentative sau care nu au
fost efectuate în cadrul operațiunilor comerciale normale,
valoarea normală a fost construită în conformitate cu
articolul 2 alineatul (3) din regulamentul de bază, astfel
cum se explică la considerentele 34.

(115) Un producător-exportator din Republica Coreea a declarat
vânzări efectuate unor producători coreeni ca vânzări
interne, cu toate că produsul era destinat în cele din urmă
exportului. Acesta a susținut că aceste vânzări erau

destinate consumului intern. Cu toate acestea, pe plan
administrativ, aceste vânzări sunt tratate ca vânzări la
export, în sensul că sunt scutite de impozitul pe vânzările
interne, că sunt facturate, în mod normal, în dolari
americani ș
i plătite prin scrisori de credit, că fac obiectul
rambursării drepturilor ș
i că sunt înregistrate în mod
normal ca vânzări locale la export în registrele contabile ale
societății. În aceste împrejurări ș
i în conformitate cu
abordarea adoptată în ancheta menționată la
considerentul 2 (denumită în continuare „ancheta inițială”),
aceste vânzări nu au fost luate în considerare la calcularea
valorii normale pentru această societate.

(116) Acelaș
i producător-exportator din Republica Coreea a
beneficiat de un program național destinat să ajute
societățile coreene aflate în dificultate financiară
(„programul de reeș
alonare a datoriilor”). În acest cadru,
societatea a putut să îș
i transforme creanțele în acțiuni;
acestea au fost contabilizate sub forma unei valori impor-
tante înregistrate ca venit, fapt care a permis compensarea
artificială a unei părți importante din costurile de vânzare,
cheltuielile administrative ș
i alte costuri generale ale socie-
tății. Prin urmare, s-a ajuns la concluzia că această valoare
nu trebuia considerată un venit obiș
nuit care să se ia în
considerare la calcularea costurilor de vânzare, cheltuieli-
lor administrative ș
i a altor costuri generale. Prin urmare,
costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i alte
costuri generale, în special veniturile artificiale, nu reflectau
în mod rezonabil costurile suportate pentru producția ș
i
vânzarea produsului similar. Prin urmare ș
i în conformitate
cu articolul 2 alineatul (5) din regulamentul de bază,
această valoare nu a fost luată în considerare la calcularea
costurilor de vânzare, cheltuielilor administrative ș
i a altor
costuri generale.

(117) De asemenea, societatea a solicitat ca veniturile rezultate
din recuperarea unor creanțe neacoperite să fie luate în
considerare la calcularea costurilor de vânzare, cheltuieli-
lor administrative ș
i a altor costuri generale. În măsura în
care aceste creanțe nu erau legate de produsul în cauză, ci
se înscriau în cadrul avantajelor rezultate din programul de
reeș
alonare a datoriilor, nu constituie un venit obiș
nuit
care să se ia în considerare la calcularea costurilor de vân-
zare, cheltuielilor administrative ș
i a altor costuri generale.
Societatea a susținut că această recuperare de creanțe nea-
coperite avea loc în fiecare an ș
i, prin urmare, nu trebuie
exclusă din calcul. Bilanțurile societății verificate de
auditori contrazic această afirmație, deoarece arată că nici
o recuperare de acest tip nu a avut loc în decursul ultime-
lor două exerciții financiare ș
i că acest procedeu are legă-
tură exclusiv cu programul de reeș
alonare a datoriilor. Prin
urmare, se confirmă excluderea acestui venit de la
calcularea costurilor de vânzare, cheltuielilor
administrative ș
i a altor costuri generale.

(118) Societatea a susținut apoi că ajustările aduse valorii costu-
rilor de vânzare, cheltuielilor administrative ș
i altor costuri
generale erau legate de activitățile sale comerciale normale
ș
i, prin urmare, nu trebuiau readuse în discuție. După
notificare, a furnizat noi informații care indicau, de această
dată, că cele două venituri menționate la considerentele
anterioare nu erau legate de produsul în cauză. În afară de
aceasta, aceste noi informații neverificate au contrazis
informațiile colectate la fața locului în cursul anchetei ș
i,
prin urmare, nu au putut fi acceptate. Din aceste motive,
cererile legate de programul de reeș
alonare a datoriilor sunt
respinse.
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(119) Acelaș
i producător-exportator a declarat un venit
important obținut în cursul perioadei de anchetă din asi-
gurare, ca urmare a unui incendiu survenit la una dintre
liniile de producție a produsului în cauză înainte de peri-
oada de anchetă. Societatea a dedus această valoare din
costurile de vânzare, cheltuielile administrative ș
i alte
costuri generale legate de vânzările interne de produs în
cauză. În schimb, nu a luat în considerare costurile supor-
tate în cursul perioadei de anchetă datorită acestui
incendiu. Prin urmare, costurile de vânzare, cheltuielile
administrative ș
i alte costuri generale au fost mult
subevaluate. Venitul obținut din asigurare a fost utilizat
pentru instalarea unei noi linii de producție care nu mai
fabrică produsul în cauză. Prin urmare, s-a considerat că
veniturile ș
i costurile legate de incendiu fie au fost în afara
perioadei de anchetă, fie nu aveau legătură cu produsul în
cauză ș
i, de aceea, nu trebuiau luate în considerare la
calcularea costurilor de vânzare, a cheltuielilor
administrative ș
i a altor costuri generale pentru stabilirea
valorii normale.

(120) După notificare, această societate a contestat concluziile
menționate anterior, susținând că suportase costuri
datorită pierderilor comerciale. Cu toate acestea, acest
argument fusese deja analizat în timpul vizitei de verificare
la fața locului, în cursul căreia societatea nu a prezentat
elemente de probă care să arate partea de venit obținută
din asigurare destinată, după cum se pretinde, acoperirii
pierderilor. Prin urmare, acest argument a trebuit să fie
respins.

9.2. Prețul de export

(121) Un producător-exportator a semnalat că, la momentul
anchetei inițiale, avea legătură cu un importator din Comu-
nitate. Acesta a afirmat că situația s-a schimbat ș
i că impor-
tatorul din Comunitate, chiar dacă mai există, nu mai are
legătură cu el. Ar trebui remarcat că un volum semnifica-
tiv din vânzările produsului în cauză în Comunitate reali-
zate de producătorul-exportator coreean se datorau impor-
tatorului. Acest aspect a fost examinat cu atenție pentru a
se stabili dacă aplicarea dispozițiilor prevăzute la articolul 2
alineatul (9) din regulamentul de bază era justificată în
speță.

(122) Au fost analizate prețurile practicate de producătorul-
exportator coreean față de importatorul legat. S-a consta-
tat că, în mod constant, acestea erau la acelaș
i nivel cu cele
practicate față de importatorii independenți în cursul peri-
oadei de anchetă. În astfel de împrejurări, s-a considerat că
prețurile practicate față de părțile legate erau stabilite în
condițiile normale ale pieței ș
i erau fiabile. Prin urmare,
întrucât prețurile de export erau fiabile, nu a fost necesar
să se recurgă la dispozițiile prevăzute la articolul 2 alinea-
tul (9) din regulamentul de bază, nici de a decide asupra
relațiilor existente între cele două societăți.

(123) Prin urmare, în cazul acestui producător-exportator, prețul
de export s-a bazat pe prețurile plătite sau care urmează să
fie plătite de toți clienții din Comunitate.

(124) În cazul celorlalți doi producători-exportatori, prețul de
export s-a determinat pe baza prețurilor plătite sau care
urmează să fie plătite de clienții independenți din Comu-
nitate.

9.3. Comparația

(125) Pentru a asigura o comparație echitabilă, s-au operat
ajustări pentru a lua în considerare, după caz, diferențele
privind impunerile la import ș
i impozitele indirecte,
drepturile vamale, costurile de transport, de asigurare, de
manipulare ș
i de încărcare ș
i costurile auxiliare, costurile de
ambalare, spezele bancare, costurile creditului ș
i
comisioanele.

(126) Cei trei producători-exportatori au solicitat o ajustare în
temeiul restituirii drepturilor, susținând că impunerile la
import erau suportate de produsul similar atunci când
acesta era destinat consumului în țara exportatoare, dar
erau rambursate atunci când produsul era vândut la export
în Comunitate. În fiecare caz, s-a constatat că valoarea soli-
citată era mai mare decât valoarea dreptului aplicat produ-
sului similar pe piața internă; prin urmare, ajustările au fost
adaptate în consecință.

(127) După notificare, două societăți au contestat metoda apli-
cată pentru calcularea ajustării în temeiul restituirii drep-
turilor, în parte pe motiv că aceasta era diferită de aceea
folosită în ancheta inițială. Societățile au susținut că ar tre-
bui utilizată mai degrabă metodologia aplicată în
răspunsurile lor la chestionar.

(128) S-a constatat că metoda de calcul utilizată de societăți,
identică cu cea utilizată în ancheta inițială, nu reflecta
nivelul real al drepturilor de import suportate de produsul
similar. Prin urmare, aceasta nu era conformă cerințelor
articolului 2 alineatul (10) litera (b) din regulamentul de
bază ș
i a trebuit să fie respinsă. Metodologia utilizată în
cadrul prezentei anchete era compatibilă cu condițiile sta-
bilite la articolul 2 alineatul (10) litera (b); prin urmare, s-a
considerat că era cea mai adecvată ș
i, prin urmare, a fost
menținută.

(129) În afară de aceasta, fiecare din cei trei producători-
exportatori a solicitat o ajustare în temeiul costului
creditului argumentând cu termenul de plată de care bene-
ficiază clienții în cadrul sistemului de plată „cont deschis”
utilizat pe piața internă coreeană. S-a constatat că, într-un
astfel de sistem, în general, producătorii-exportatori nu
acordă în mod real un termen de plată special ș
i că, în afară
de aceasta, este imposibil să se determine cu precizie acest
termen deoarece sumele vărsate nu pot fi asociate unor
facturi specifice. În aceste împrejurări, ajustările nu au
putut fi acordate.

(130) După notificare, două societăți au afirmat că faptul că uti-
lizează un sistem de plată cont deschis nu este în sine un
motiv de a refuza ajustările în temeiul costurilor creditului.
Cu toate acestea, ancheta a arătat că nu a existat o relație
coerentă între prețuri ș
i modalitățile de creditare semnalate.
Nu s-a putut demonstra că se conveniseră modalități de
creditare specifice cu clientul, înainte de vânzare, ș
i că, prin
urmare, acestea au afectat prețurile ș
i comparabilitatea
acestora. Prin urmare, cererile producătorilor-exportatori
au trebuit respinse.
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(131) Un producător-exportator a solicitat o ajustare în temeiul
altor factori în conformitate cu articolul 2 alineatul (10)
litera (k) din regulamentul de bază pe motiv că vânzările la
export ș
i cele de pe piața internă erau realizate la niveluri
comerciale diferite, ceea ce afectase comparabilitatea pre-
țurilor. Într-adevăr, s-a afirmat că pe piața internă, produsul
era vândut în principal utilizatorilor finali în timp ce la
export în Comunitate era vândut distribuitorilor. Întrucât
societatea nu a putut cuantifica ajustarea adecvată, cererea
s-a bazat pe articolul 2 alineatul (10) litera (d) punctul (ii)
ș
i nu pe articolul 2 alineatul (10) litera (d) punctul (i) din
regulamentul de bază. Ulterior, societatea a susținut că
ajustarea trebuia să se bazeze pe diferențele dintre prețurile
practicate pe piața internă față de utilizatorii finali ș
i
distribuitori. Cu toate acestea, societatea nu a putut demon-
stra existența unei astfel de diferențe constante ș
i semnifi-
cative. Prin urmare, nu s-a putut concluziona că diferența
de nivel comercial a afectat comparabilitatea prețurilor ș
i
astfel cererea a trebuit să fie respinsă.

(132) Un producător-exportator a susținut că ar trebui să se efec-
tueze o ajustare în temeiul diferențelor de la nivelul carac-
teristicilor fizice între diferitele tipuri de produse, în ceea ce
priveș
te denierul ș
i lustrul. Cu toate acestea, societatea nu
a putut furniza elemente de probă care să arate că diferența
de denier ș
i lustru a afectat prețurile sau compatibilitatea
acestora ș
i, prin urmare, această cerere a trebuit să fie res-
pinsă.

9.4. Marja de dumping

(133) Pentru doi dintre producătorii-exportatori, comparația
dintre valoarea normală medie ponderată ș
i prețul de
export mediu ponderat, pe tip de produs ș
i la nivel franco
fabrică, a arătat existența dumpingului. În afară de aceasta,
în ceea ce priveș
te un producător-exportator, ar trebui
remarcat că s-a constatat că prețurile de export practicate
în cursul ultimei luni a perioadei de anchetă (denumită în
continuare „a doua parte a perioadei de anchetă”) erau, în
general ș
i în medie, mai mari decât cele practicate anterior
(„prima parte a perioadei de anchetă”). Într-adevăr, în cursul
celei de a doua părți a perioadei de anchetă prețurile de
export au fost mai ridicate ș
i în majoritatea cazurilor nu
făceau obiectul unui dumping, în timp ce în cursul primei
părți s-a practicat un dumping semnificativ ș
i prețurile de
export erau mai mici. Prin urmare, configurația prețurilor
de export a diferit semnificativ între prima ș
i a doua parte
perioadei de anchetă. De asemenea, s-a constatat că o com-
parație a mediilor nu reflectă mărimea dumpingului
practicat în cursul primei părți a perioadei de anchetă,
deoarece această metodă nu permite luarea în considerare
în mod corespunzător a diferenței semnificative observate
în configurația prețurilor de export între prima ș
i a doua
parte perioadei de anchetă. Prin urmare, luând în conside-
rare constatările menționate la considerentul 124, s-a
concluzionat că, pentru a reflecta mărimea reală a
dumpingului practicat, valoarea normală medie ponderată
ar trebui comparată cu prețurile tuturor exporturilor indi-
viduale, în conformitate cu articolul 2 alineatul (11) din
regulamentul de bază.

(134) Din motivele menționate la considerentul 44, nu a fost
posibilă o comparare a valorilor normale individuale ș
i a
prețurilor individuale de export tranzacție cu tranzacție.

Într-adevăr, întrucât un producător-exportator emitea o
singură factură pe lună ș
i pe client, nu s-a putut stabili o
corespondență rezonabilă între tranzacțiile individuale de
export ș
i cele de pe piața internă deoarece ar fi trebuit să se
stabilească mediile prețurilor pentru aceeaș
i lună (fapt care
nu ar fi reprezentat o comparație tranzacție cu tranzacție)
sau să se procedeze la alegerea arbitrară a prețurilor de
export pentru o comparație.

(135) Producătorul-exportator pentru care s-a comparat valoarea
normală medie ponderată cu prețurile tuturor tranzacțiilor
individuale la export a contestat această metodologie. Într-
adevăr, societatea a susținut că există o justificare
economică pentru numărul limitat de tranzacții efectuate
la prețuri care nu au făcut obiectul unui dumping în cursul
ultimei luni a perioadei de anchetă, ș
i că, prin urmare, nu
este justificat să se considere că a existat o configurație a
prețurilor de export diferită în funcție de perioadă. Cu toate
acestea, ar trebui remarcat că justificarea economică care
explică valoarea acestor facturi - indiferent dacă ar trebui
sau nu să se ia în considerare în speță - nu a putut fi veri-
ficată la clientul final, care nu a cooperat în cursul anche-
tei. În afară de aceasta, argumentul producătorului-
exportator potrivit căruia există o justificare economică a
acestui număr limitat de tranzacții contrazice informațiile
furnizate de societate însăș
i, care a susținut, în cursul
anchetei, că prețurile au fost compensate după perioada de
anchetă. În afară de aceasta, marjele de dumping ale socie-
tății, stabilite pe baza unei comparații între mediile ponde-
rate pentru unsprezece luni ale perioadei de anchetă (fără
decembrie) ș
i pentru primul semestru al perioadei de
anchetă, au arătat niveluri similare cu acela constatat în
cazul utilizării metodei comparației între media ponderată
ș
i toate tranzacțiile la export pentru întreaga perioadă de
anchetă. Luând în considerare cele menționate anterior, în
speță, metoda constând în compararea valorii normale
medii ponderate cu prețurile tuturor tranzacțiilor indivi-
duale la export este adecvată.

(136) Pentru societățile care au cooperat ș
i care nu au fost selec-
tate în eș
antion, marja de dumping a fost stabilită pe baza
unei marje de dumping medii ponderate calculată pentru
societățile selectate în eș
antion. În acest sens, Sung Lim Co.,
Ltd., a cărei marjă de dumping este de minimis, nu fost luată
în considerare, în conformitate cu articolul 9 alineatul (6)
din regulamentul de bază.

(137) Marjele de dumping stabilite, exprimate ca procent din
prețul de import CIF frontieră comunitară, înainte de
vămuire, se stabilesc după cum urmează:

— Huvis Corporation, Seul 5,7 %

— Saehan Industries Inc., Seul 10,6 %

— Sung Lim Co., Ltd., Kumi-si 0,9 % (de minimis);

— Societățile care au cooperat neincluse în eș
antion 6,0 %

— Toate celelalte societăți 10,6 %.
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10. TAIWANUL

(138) Cei doi producători-exportatori selectați în eș
antion au
răspuns la chestionar.

(139) Ambii producători exportatori au prezentat inițial
informații privind toate produsele conținând poliester. Cu
toate acestea, în măsura în care prezenta reexaminarea se
referă numai la fibrele sintetice discontinue de poliester,
necardate, nepieptănate ș
i nici altfel prelucrate pentru filare
ș
i care se încadrează, în prezent, la codul NC 5503 20 00
(ș
i anume cu un conținut de poliester de cel puțin 50 %),
toate produsele declarate de producătorul-exportator cu un
conținut de poliester de cel puțin 50 % nu au fost luate în
considerare.

10.1. Valoarea normală

(140) Pentru ambii producători-exportatori, vânzările de produse
similare au fost reprezentative. Într-o mare măsură,
valoarea normală a fost stabilită pe baza prețurilor plătite
sau care urmează să fie plătite, în cadrul operațiunilor
comerciale normale, de clienți independenți din Taiwan, în
conformitate cu articolul 2 alineatul (1) din regulamentul
de bază. Cu toate acestea, pentru tipurile de produse ale
căror vânzări interne au fost insuficiente sau nu au fost
efectuate în cadrul operațiunilor comerciale normale,
valoarea normală a fost construită în conformitate cu
articolul 2 alineatul (3) din regulamentul de bază, astfel
cum se explică la considerentul 34. Sumele corespunză-
toare costurilor de vânzare, cheltuielilor administrative ș
i
altor costuri generale ș
i profiturilor s-au bazat pe datele
reale referitoare la producție ș
i vânzări, în cadrul operați-
unilor comerciale normale, pentru produsul similar, efec-
tuate de producătorul-exportator care face obiectul anche-
tei, în conformitate cu articolul 2 alineatul (6) din
regulamentul de bază.

10.2. Prețul de export

(141) Pentru ambii producători-exportatori, prețurile de export
s-au stabilit pe baza prețurilor plătite efectiv de clienți inde-
pendenți din Comunitate, în conformitate cu articolul 2
alineatul (8) din regulamentul de bază.

10.3. Comparația

(142) Pentru a asigura o comparație echitabilă, s-au operat
ajustări pentru a lua în considerare, după caz, diferențele
din costurile de transport, de asigurare, de manipulare, de
încărcare ș
i din costurile auxiliare, din costurile de amba-
lare, din spezele bancare, din reduceri, din rabaturile, din
costurile creditului ș
i din comisioane.

10.4. Marja de dumping

(143) Valoarea normală medie ponderată pe tip de fibre discon-
tinue de poliester a fost comparată cu prețul de export
mediu ponderat al tipului corespondent, în conformitate

cu articolul 2 alineatul (11) din regulamentul de bază, la
nivel franco fabrică ș
i la acelaș
i nivel comercial.

(144) Comparația a arătat existența dumpingului la cei doi
producători-exportatori taiwanezi care fac obiectul anche-
tei, marja de dumping fiind egală cu diferența între valoarea
normală, astfel stabilită, ș
i prețul de export în Comunitate.

(145) Marjele de dumping stabilite, exprimate ca procent din
prețul de import CIF frontieră comunitară, înainte de
vămuire, se stabilesc după cum urmează:

— Nan Ya Plastics Corporation, Taipei 1,7 %,

— Far Eastern Textile Ltd., Taipei 1,8 %.

(146) Întrucât ambele marje de dumping sunt de minimis (mai
mici de 2 %), în conformitate cu practica obiș
nuită a
Comisiei, procedura deschisă împotriva Taiwanului ar tre-
bui închisă fără a institui măsuri, în cazul în care împreju-
rările care au condus la aceste rezultate sunt considerate
durabile.

D. CARACTERUL DURABIL AL SCHIMBĂRII
ÎMPREJURĂRILOR Ș
 I PROBABILITATEA CONTINUĂRII /

REAPARIȚIEI DUMPINGULUI PREJUDICIABIL

1. GENERALITĂȚI

(147) De asemenea, în cadrul reexaminării intermediare privind
Taiwanul ș
i Republica Coreea, Comisia a examinat dacă
schimbarea împrejurărilor constatate în ancheta inițială,
referitoare la dumping ș
i prejudicii, poate fi considerată
durabilă în mod rezonabil, în conformitate cu articolul 11
alineatul (3) din regulamentul de bază.

(148) În afară de aceasta, cu privire la Taiwan ș
i în conformitate
cu articolul 11 alineatul (7) din regulamentul de bază, s-a
examinat posibilitatea continuării sau reapariției
dumpingului, în cazul abrogării măsurilor.

2. REPUBLICA COREEA

(149) Astfel cum s-a menționat anterior, prezenta anchetă a ară-
tat existența dumpingului pentru doi dintre trei
producători-exportatori selectați în eș
antion, dar la un
nivel mai mic față de ancheta inițială. Cu privire la cel de al
treilea producător-exportator, ca în ancheta inițială,
dumpingul avea un nivel de minimis.

(150) Analiza referitoare la caracterul durabil al schimbării
împrejurărilor cu privire la dumping s-a referit la capacită-
țile de producție, evoluția volumului vânzărilor pe piața
internă, la export pe piața Comunității ș
i pe piețe ale altor
țări terțe, precum ș
i la prețurile produsului în cauză, vândut
pe fiecare din aceste piețe de cei trei producători-
exportatori coreeni selectați în eș
antion, care au reprezen-
tat mai mult de 80 % din exporturile produsului în cauză
în Comunitate, în cursul perioadei de anchetă.
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2.1. Capacitățile de producție

(151) Volumul de producție a produsului în cauză a crescut uș
or,
cu 3,5 % din 2001 (măsurile au fost instituite în decembrie
2000), în timp ce capacitățile de producție au scăzut cu
aproximativ 4 %. Prin urmare, utilizarea capacităților a
atins un nivel ridicat (89 % în 2001 ș
i 95 % în cursul peri-
oadei de anchetă), iar capacitățile neutilizate erau la un
nivel scăzut. Producătorii-exportatori nu au prevăzut o
creș
tere a producției în cursul următorilor ani, iar unul
dintre principalii exportatori ai produsului în cauză către
Comunitate, în cursul perioadei de anchetă, chiar a oprit
fabricarea produsului în cauză după perioada de anchetă.

2.2. Volumul vânzărilor

(152) Piața internă a rămas relativ stabilă în ultimii ani. Deș
i con-
sumul intern poate scădea din cauza unei posibile
transferări a instalațiilor de producție ale unor utilizatori de
fibre discontinue de poliester în afara Republicii Coreea, nu
se prevede nici o modificare importantă ș
i imediată a pie-
ței interne. Chiar ș
i în cazul în care consumul pe piața
internă s-ar reduce, producția ar putea fi reorientată spre
alte fire de poliester, operațiune de uș
or de realizat din
punct de vedere tehnic, produsul în cauză ar putea fi
exportat în alte țări terțe care aplică sau nu drepturi
antidumping mai mici decât cele în vigoare pe piața Comu-
nității sau cele două soluții ar putea fi combinate. În afară
de aceasta, producătorii coreeni mai degrabă sunt societăți
orientate spre export, care vând peste 70 % din producția
lor de fibre discontinue de poliester în străinătate. Luând în
considerare dependența relativ mică de pe piața internă, o
scădere a consumului național nu ar afecta semnificativ
rentabilitatea societăților. Prin urmare, nu ar fi necesară o
creș
tere imediată a vânzărilor către alți clienți din afara
Republicii Coreea, oferindu-se fibre discontinue de
poliester la prețuri mai mici. Prin urmare, pe baza infor-
mațiilor disponibile, nu s-a putut concluziona că o schim-
bare a mărimii pieței interne ar duce automat la creș
terea
exporturilor de produs în cauză în Comunitate, la prețuri
mai mari de dumping.

(153) Vânzările la export în alte țări terțe, acestea au fost stabile
în cursul ultimelor trei exerciții financiare ș
i au reprezentat
aproximativ 68 % din vânzările totale de produs în cauză.
Nu există nici un motiv pentru a crede că piețele țărilor
terțe nu pot absorbi alte exporturi în viitor, în special în
cazurile în care cererea de fibre discontinue de poliester
creș
te la nivel mondial, ca urmare a unei diversificări a uti-
lizării produsului în cauză, care nu se mai este limitează la
filare sau țesere, ci se extinde ș
i la utilizări noi.

(154) Luând în considerare nivelul mare de utilizare a capacită-
ților producătorilor coreeni, capacitățile neutilizate reduse,
precum ș
i situația relativ stabilă a piețelor interne ș
i de
export, de asemenea, este puțin probabil ca o scădere a
nivelului măsurilor antidumping să ducă la o creș
tere sem-
nificativă a importurilor de produs în cauză în Comunitate.

2.3. Prețurile de vânzare

(155) S-a examinat dacă o scădere a marjei de dumping ar putea
duce la o scădere a prețurilor de export, care pot conduce
la un dumping sporit. În acest sens, întrucât exporturile în
Comunitate afiș
au un nivel stabil ș
i ridicat în pofida măsu-
rilor în vigoare, nu există nici un indiciu că marjele de
dumping mai mici ar determina prețuri de export mai mici.
Din contră, s-ar putea afirma că o scădere a drepturilor
antidumping plătite de importatori ar permite societăților
coreene să îș
i crească prețurile fără a modifica prețul final
plătit de clientul independent.

2.4. Evoluția probabilă a valorii normale

(156) Nu s-a găsit nici un indiciu că valoarea normală stabilită în
cadrul prezentei reexaminări nu poate fi considerată ca
durabilă.

(157) S-ar putea afirma că evoluția prețurilor la materiile prime,
legate foarte mult de prețul petrolului, ar putea avea un
impact important asupra valorii normale. Cu toate acestea,
s-a considerat că, întrucât materiile prime sunt produse de
bază al căror preț se determină la nivel internațional, o
creș
tere a prețurilor acestora ar avea acelaș
i efect asupra
prețului de export ș
i asupra valorii normale, în măsura în
care toți actorii de pe piață ar fi afectați în aceeaș
i măsură.

2.5. Concluziile pentru Republica Coreea

(158) Luând în considerare cele menționate anterior ș
i în
conformitate cu articolul 11 alineatul (3) din regulamentul
de bază, s-a ajuns la concluzia că schimbarea împrejurărilor
care au dus la scăderea marjei de dumping poate fi consi-
derată durabilă.

(159) În ceea ce priveș
te societatea cu o marjă de dumping de
minimis, ar trebui remarcat că aceasta era deja supusă unui
drept antidumping nul de la instituirea măsurilor definitive
în 2000. Cu toate acestea, în ciuda importurilor la prețuri
mici, în special, din Republica Populară Chineză ș
i Arabia
Saudită, care erau în concurență cu importurile coreene, nu
s-a putut constata nici un dumping pentru această socie-
tate în cadrul prezentei reexaminări intermediare. Prin
urmare, nu există nici un motiv pentru a crede că această
societate îș
i va schimba foarte mult comportamentul la
export în viitor.

(160) Luând în considerare marja de dumping scăzută constatată
pentru toate societățile coreene în cauză ș
i faptul că această
situație este considerată durabilă, măsurile instituite prin
Regulamentul (CE) nr. 2852/2000 ar trebui modificate în
consecință.

(161) Din aceleaș
i motive, marja de dumping de minimis consta-
tată pentru Sung Lim Co., Ltd., ar trebui confirmată.
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3. TAIWANUL

(162) Analiza s-a referit la capacitățile de producție, la evoluția
volumului vânzărilor pe piața internă, pe piața Comunită-
ții ș
i la export pe piețele țărilor terțe (în afara Comunității),
precum ș
i la prețurile produsului în cauză, vândut pe
fiecare din aceste piețe de cei doi producători-exportatori
taiwanezi selectați în eș
antion, care au reprezentat mai
mult de 90 % din exporturile produsului în cauză în Comu-
nitate, în cursul perioadei de anchetă.

3.1. Capacitățile de producție

(163) În cursul ultimelor patru exerciții financiare, capacitățile de
producție ale celor doi producători-exportatori taiwanezi a
scăzut cu aproximativ 6,5 %. Deș
i utilizarea globală a aces-
tor capacități este de numai 73 %, aceasta a rămas stabilă
de-a lungul timpului. Pe baza informațiilor disponibile, s-a
dovedit că producția se deplasează spre alte țări (Vietnam,
China), unde productivitatea este mai mare. Prin urmare,
chiar dacă sunt disponibile capacități neutilizate, o creș
tere
a exporturilor în Comunitate este puțin probabilă în cazul
abrogării măsurilor, deoarece aceste capacități vor fi mai
degrabă transferate în alte țări terțe.

3.2. Volumul vânzărilor

(164) În cursul ultimelor trei exerciții financiare, piața principală
a produsului în cauză pentru producătorii-exportatori
taiwanezi nu a fost piața Comunității, ci a altor țări terțe.
Cu toate acestea, vânzările spre piața Comunității au rămas
importante, având în vedere că reprezentau 24 % din
volumul total al vânzărilor produsului în cauză, în cursul
perioadei de anchetă. Cu toate acestea, ar trebui remarcat
că acest raport a scăzut în timp (29 % în 2001). În pofida
măsurilor aplicate de alte țări terțe (China ș
i Japonia),
exporturile în țările terțe au crescut cu 14 % în trei ani,
reprezentând în cursul perioadei de anchetă 62 % din
volumul total al vânzărilor produsului în cauză.

(165) Vânzările pe piața internă în cursul ultimelor trei exerciții
financiare au rămas stabile, reprezentând 13,4 % din
volumul total al vânzărilor produsului în cauză în cursul
perioadei de anchetă.

(166) Luând în considerare faptul că producătorii-exportatori, cu
toate că sunt supuș
i unormăsuri antidumping înmai multe
țări terțe, au continuat să îș
i crească exporturile în alte țări
decât cele din Comunitate, acestea continuându-ș
i prezența
semnificativă pe piața Comunității, nu există un indiciu că,
în cazul încheierii procedurii împotriva Taiwanului, capa-
citățile neutilizate ar fi reorientate spre piața Comunității.
În acest context, s-a concluzionat, de asemenea, că
transferul capacităților de producție în țări terțe nu este
legat de existența măsurilor de protecție comercială împo-
triva importurilor din Taiwan.

3.3. Prețurile de vânzare pe piețele de export

(167) S-a efectuat o comparație între prețurile produsului în
cauză vândut la export în Comunitate ș
i cel vândut la
export în țări terțe în cursul perioadei de anchetă.

(168) S-a constatat că, în mod global, (incluzând toate tipurile de
produs în cauză) prețurile de vânzare ale produsului în
cauză erau semnificativ mai mari (cu mai mult de 10 % în
cursul ultimelor trei exerciții financiare) în Comunitate
decât în țările terțe. Cu toate acestea, această diferență de
preț, observată între piața Comunității ș
i alte piețe de
export, se poate explica într-o mare măsură prin existența
unor diferențe mari de preț între tipurile de produse expor-
tate de producătorii-exportatori. În afară de aceasta, întru-
cât volumele exportate în Comunitate erau semnificative,
în pofida măsurilor antidumping, abrogarea măsurilor ar
putea da exportatorilor o anumită marjă pentru a-ș
i creș
te
prețurile de export.

(169) Pe această bază, nu există nici un indiciu că ar fi o legătură
între nivelul prețurilor practicat pe alte piețe de export ș
i
posibilitatea pentru societăți de a scădea prețul exporturi-
lor sale în Comunitate.

3.4. Evoluția probabilă a valorii normale

(170) Nici un element nu indică o schimbare a valorii normale.
Piața internă a rămas stabilă, precum ș
i costurile pe această
piață.

(171) În ceea ce priveș
te impactul prețurilor materiilor prime
asupra valorii normale, concluziile prezentate la
considerentul 157 se aplică, de asemenea, în cazul
Taiwanului.

3.5. Concluzii pentru Taiwan

(172) Analiza anterioară nu relevă nici un element care să
demonstreze că dumpingul ar reapărea, în cazul abrogării
măsurilor.

4. CONCLUZIE PRIVIND PROBABILITATEA CONTINUĂRII/
REAPARIȚIEI DUMPINGULUI (PREJUDICIABIL)

(173) Măsurile în vigoare în prezent, referitoare la importurile de
fibre discontinue de poliester originare din Republica
Coreea depăș
esc nivelul necesar pentru eliminarea efectului
prejudiciabil al importurilor care fac obiectul unui
dumping. După studierea probabilității continuării sau
reapariției dumpingului, în cazul abrogării măsurilor, ș
i pe
baza concluziilor de dumping, fără a aduce atingere măsu-
rilor în vigoare în prezent împotriva Republicii Coreea, s-a
concluzionat că măsurile ar trebui modificate ș
i stabilite la
nivelurile constatate în cadrul prezentei reexaminări.
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(174) Măsurile în vigoare în prezent, privind importurile de fibre
discontinue de poliester originare din Taiwan, nu mai sunt
justificate. În absența unui element care să indice probabi-
litatea continuării sau reapariției dumpingului în cazul
abrogării măsurilor ș
i pe baza concluziilor prezentei
reexaminări privind dumpingul (de minimis), se
concluzionează că procedura deschisă împotriva
Taiwanului ar trebui închisă fără instituirea de măsuri.

(175) Industria comunitară reclamantă a contestat propunerea de
închidere a procedurii antidumping deschisă împotriva
importurilor din Taiwan. S-a susținut că ar trebui analizată
piața taiwaneză în ansamblul ei, mai degrabă decât să se
analizeze doar situația producătorilor-exportatori selectați
în eș
antion, deoarece este mult mai probabil ca celelalte
societăți să reia exporturile la prețuri de dumping, în cazul
abrogării măsurilor. S-a argumentat că societățile
neselectate în eș
antion, din cauza situației financiare
precare, ar putea să caute să îș
i maximizeze fluxul de
lichidități prin creș
terea volumului exporturilor (la prețuri
de dumping) ceea ce ar confirma, de asemenea, practicile
lor în materie de prețuri la export către Statele Unite. S-a
mai susținut că, întrucât capacitățile de producție ale aces-
tor societăți reprezintă aproximativ 66 % din consumul
comunitar, impactul acestor exporturi ar fi semnificativ.

(176) Ar trebui remarcat că eș
antionul selectat a reprezentat nu
numai 95 % din exporturile taiwaneze în UE, dar ș
i 43 %
din exporturile taiwaneze în alte țări, 71 % din vânzările
interne ș
i 57 % din producția internă de fibre discontinue
de poliester ș
i, prin urmare, este, într-o mare măsură,
reprezentativ în sensul articolului 17 din regulamentul de
bază. De asemenea, industria comunitară reclamantă nu a
ridicat nici o obiecție privind eș
antionul într-o etapă ante-
rioară a procedurii.

(177) În ceea ce priveș
te probabilitatea reapariției dumpingului
prejudiciabil, industria comunitară reclamantă ș
i-a
fundamentat argumentele pe simple afirmații care nu au
fost susținute de nici un element de probă. Prin urmare, în
ceea ce priveș
te afirmația că societățile neselectate în eș
an-
tion, din cauza situațiilor lor financiare precare, ar putea să
caute să îș
i maximizeze fluxul de lichidități prin creș
terea
volumului exporturilor în UE la prețuri de dumping, ar tre-
bui remarcat că lichiditățile pot fi generate prin mai multe
metode, altfel decât acționându-se asupra volumului
exporturilor, cum ar fi împrumuturi noi, vânzarea de sec-
toare de activitate neprofitabile ș
i majorarea capitalului
prin emisiunea de acțiuni. De asemenea, nu s-a prezentat
nici un element de probă concludent în sprijinul afirmației
că prețurile de export către Statele Unite fac obiectul unui
dumping. În cele din urmă, analiza industriei comunitare
reclamante, referitoare la capacitățile de producție
taiwaneze, nu ia în considerare o eventuală reducere a aces-
tor capacități, ca urmare a relocalizării instalațiilor de
producție în afara Taiwanului ș
i a falimentului unuia dintre
producătorii taiwanezi.

(178) Luând în considerare cele menționate anterior, concluzia
referitoare la probabilitatea reapariției a dumpingului în
cazul Taiwanului se menține.

E. PREJUDICIUL

1. DEFINIȚIA INDUSTRIEI COMUNITARE

(179) Plângerea a fost susținută de următorii producători
comunitari:

— Catalana de Polimers, S.A., Spania

— Dupont Sabanci Polyester GmbH, Germania

— Industrias Químicas Textiles, S.A., Spania

— Tergal Fibres, S.A., Franța

— Trevira GmbH, Germania

— Wellman International Limited, Irlanda

(180) În măsura în care aceș
ti ș
ase producători comunitari
reclamanți care au cooperat reprezintă 49 % din producția
comunitară a produsului în cauză ș
i cum nici un producă-
tor comunitar în afară de reclamanți nu s-a opus în mod
expres deschiderii prezentei proceduri, se consideră că
producătorii reclamanți constituie industria comunitară în
sensul articolului 4 alineatul (1) ș
i al articolului 5 alinea-
tul (4) din regulamentul de bază. Doi producători, care nu
sunt reclamanți, au transmis informații generale Comisiei,
dar nu au susținut plângerea.

2. CONSUMUL COMUNITAR

(181) Consumul comunitar a fost stabilit pe baza volumului
importurilor produsului în cauză din țările care fac obiectul
anchetei ș
i din toate celelalte țări terțe cunoscute ca pro-
ducând sau exportând produsul în cauză în Comunitate, la
care s-a adăugat volumul vânzărilor de pe piața Comuni-
tății atât ale industriei comunitare, cât ș
i ale altor producă-
tori comunitari. Întrucât numai doi din zece producători
comunitari, care nu sunt reclamanți, au comunicat
informații privind vânzările lor, vânzările celorlalți opt
producători, care nu sunt reclamanți, au fost calculate pe
baza informațiilor conținute în plângerea depusă de
industria comunitară. Aceste date au fost coroborate cu
publicațiile unei societăți independente de consultanță spe-
cializate în sectorul fibrelor.

(182) Din considerente de coerență, s-a apelat la Eurostat pentru
a se determina volumul importurilor care se încadrează la
codul NC vizat de prezenta procedură. Ar trebui remarcat
că volumul importurilor declarate de producătorii din
țările exportatoare în cauză a fost conform cifrelor comu-
nicate de Eurostat.
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(183) Pe această bază, consumul comunitar a stagnat, ajungând
de la 712 773 tone în 2000 la 709 828 tone în cursul peri-
oadei de anchetă.

Tabelul 1

2000 2001 2002 PA

Consumul
comunitar (tone)

712 773 661 227 729 916 709 828

Indice 100 94 102 99

3. IMPORTURILE DE FIBRE DISCONTINUE DE POLIESTER DIN
ȚĂRILE ÎN CAUZĂ

3.1. Cumularea

(184) În ceea ce priveș
te Taiwanul, marja de dumping constatată
era mai mică de 2 % (a se vedea considerentele 138-146).
Prin urmare, condițiile prevăzute la articolul 3 alineatul (4)
din regulamentul de bază pentru a proceda la evaluarea
cumulativă a importurilor produsului în cauză din această
țară cu cele din alte țări care fac obiectul anchetei nu au
fost îndeplinite.

(185) De asemenea, Comisia a examinat dacă efectele importu-
rilor de fibre discontinue de poliester originare din Repu-
blica Populară Chineză, din Arabia Saudită ș
i din Coreea de
Sud (denumite în continuare „țările în cauză”) puteau face
obiectul unei evaluări cumulative, în conformitate cu
articolul 3 alineatul (4) din regulamentul de bază.

(186) Acest articol prevede că efectele importurilor unui produs
din două sau mai multe țări supuse simultan aceleiaș
i
anchete pot face obiectul unei evaluări cumulative doar: (i)
în cazul în care marja de dumping stabilită cu privire la
importurile din fiecare țară este mai mare nivelului de
minimis în sensul articolului 9 alineatul (3) din
regulamentul de bază, (ii) în cazul în care volumul impor-
turilor din fiecare țară nu este neglijabil ș
i (iii) în cazul în
care o astfel de evaluare este adecvată luând în considerare
condițiile de concurență între produsele importate ș
i
condițiile de concurență între produsele importate ș
i
produsul comunitar similar.

3.1.1. Marja de dumping ș
i volumul importurilor

(187) Astfel cum s-a menționat anterior, prezenta anchetă a ară-
tat că marjele de dumping stabilite pentru Republica
Populară Chineză, pentru Arabia Saudită ș
i Coreea de Sud
sunt cu mult superioare nivelului de minimis ș
i că volumul
importurilor din aceste țări nu este neglijabil, în sensul
articolului 5 alineatul (7) din regulamentul de bază (cotele
lor de piață atingând 4,7 %, 3,1 %, respectiv 10 % în cursul
perioadei de anchetă).

3.1.2. Condițiile de concurență

(188) Pentru a determina dacă o evaluare cumulativă este adec-
vată, luând în considerare condițiile de concurență dintre
produsele importate ș
i produsul similar comunitar, Comi-
sia a analizat inițial comportamentul pe piață al
exportatorilor cu privire la prețurile de export ș
i volume.

(189) S-a constatat că producătorii din chinezi, saudiți ș
i sud-
coreeni aveau un comportament similar pe piață cu privire
la prețurile de export. De fapt, aceste țări ș
i-au redus
prețurile de vânzare unitare medii ale fibrelor discontinue
de poliester cu 27 %, la 23 % ș
i 15 %, în cursul perioadei
examinate. În afară de aceasta, un nivel de subcotare foarte
similar s-a constatat pentru importurile din cele trei țări (a
se vedea considerentul 200).

(190) De asemenea, aceste trei țări au deținut importante cote de
piață în Comunitate, deș
i Coreea de Sud este, pe departe,
cel mai important exportator dintre cele trei țări în cauză
(cote de piață în cursul perioadei de anchetă: 4,7 % pentru
Republica Populară Chineză, 3,1 % pentru Arabia Saudită
ș
i 10 % pentru Coreea de Sud).

(191) De asemenea, ancheta a stabilit că importurile din Repu-
blica Populară Chineză, din Arabia Saudită ș
i din Coreea de
Sud în Comunitate au utilizat aceleaș
i canale de vânzare,
deoarece, în majoritatea cazurilor, produsul este comercia-
lizat prin intermediul distribuitorilor, mai degrabă decât
vândut clienților finali.

(192) În afară de aceasta, astfel cum s-a explicat anterior (a se
vedea considerentul 22 ș
i următoarele) s-a constatat că
produsul în cauză importat din Republica Populară
Chineză, din Arabia Saudită ș
i din Coreea de Sud ș
i cel
fabricat de industria comunitară aveau aceleaș
i
caracteristici tehnice, fizice ș
i chimice de bază ș
i trebuiau
considerate similare în ceea ce priveș
te caracterul
interschimbabil ș
i substituibil, care le face concurente în
funcție de tip.

(193) Un producător-exportator saudit a susținut că fibrele dis-
continue de poliester importate din Arabia Saudită nu sunt
în concurență cu fibrele discontinue de poliester fabricate
de alte țări în cauză, în special de Republica Populară
Chineză, ș
i de industria comunitară. Pentru acesta,
producția saudită de fibre discontinue de poliester se
concentrează exclusiv pe fibrele simple sau normale, mai
exact pe acele tipuri de produse care nu sunt destinate unor
aplicații specifice, ci mai degrabă unei utilizări generale, în
timp ce producătorii chinezi ș
i comunitari au capacitatea
sau produc deja fibre specializate. În majoritatea cazurilor,
aceste produse specializate poartă o marcă ș
i sunt conce-
pute pentru aplicări sau utilizări finale speciale care se
bazează în general pe activități avansate de cercetare ș
i
dezvoltare (fibre ignifuge, fibre antibacteriene sau fibre care
nu se scămoș
ează). De asemenea, unii utilizatori au indicat
că producători sud-coreeni sunt singurii care
aprovizionează piața Comunității cu tipul „hollow
conjugate”, pe care aceș
tia îl consideră produs specializat.
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(194) Aceste argumente nu au fost confirmate de anchetă. În
primul rând, s-a constatat că exporturile din Republica
Populară Chineză au constat exclusiv din fibre discontinue
de poliester simple sau normale. În al doilea rând, expor-
turile de fibre discontinue de poliester din Coreea de Sud
nu se axau în principal pe tipul „hollow conjugate”, acesta
reprezentând doar 24 % din exporturile totale în
Comunitatea Europeană în cursul perioadei de anchetă. În
afară de aceasta, în conformitate cu definiția tipurilor „spe-
cializate” enunțată anterior, fibrele discontinue de poliester
„hollow conjugate” nu pot fi considerate un tip de produs
specializat. Într-adevăr, s-au obținut elemente de probă
tehnice, care au arătat că toți producătorii de fibre discon-
tinue de poliester sunt capabili în mod normal să producă
tipul „hollow conjugate”, dar majoritatea dintre aceș
tia nu
fac acest lucru deoarece această producție nu mai e
rentabilă, având în vedere nivelul actual al prețurilor. În
ultimul rând, cu toate că industria comunitară produce ș
i
vinde produse „specializate”, activitățile sale în domeniul
fibrelor discontinue de poliester se axează pe segmentul de
fibre discontinue de poliester simple sau normale.

(195) Prin urmare, s-a stabilit că exporturile produsului în cauză
din țări care fac obiectul anchetei concurează între ele,
precum ș
i cu fibrele discontinue de poliester fabricate sau
susceptibile de a fi fabricate de industria comunitară.

(196) Luând în considerare cele menționate anterior, s-a ajuns la
concluzia că se îndeplinesc toate condițiile care justifică
evaluarea cumulativă a importurilor de fibre discontinue de
poliester originare din Republica Populară Chineză, din
Arabia Saudită ș
i din Coreea de Sud.

3.2. Volumul cumulat ș
 i cotele de piață

(197) Volumul cumulat al importurilor care fac obiectul unui
dumping din RPC, din Arabia Saudită ș
i din Coreea de Sud
a crescut de la 111 905 tone în 2000 la 125 633 tone în
cursul perioadei de anchetă, respectiv cu 12 %.

(198) Cota de piață cumulată a crescut de la 15,6 % în 2000 la
17,6 % în cursul perioadei de anchetă.

Tabelul 2

Republica Populară
Chineză, Arabia
Saudită ș
i Coreea de
Sud

2000 2001 2002 PA

Importurile (tone) 111 905 89 457 120 847 125 633

Indice 100 79 107 112

Cota de piață 15,6 % 13,5 % 16,5 % 17,6 %

3.3. Prețurile ș
 i subcotarea

(199) Prețul mediu ponderat al importurilor care fac obiectul
unui dumping din Republica Populară Chineză, din Arabia
Saudită ș
i Coreea de Sud a scăzut cu 18 % între 2000 ș
i
perioada de anchetă.

Tabelul 3

Republica Populară
Chineză, Arabia
Saudită ș
i Coreea de
Sud

2000 2001 2002 PA

Prețul mediu
ponderat (EUR/kg)

1,08 1,07 0,9689 0,89

Indice 100 99 88 82

(200) Pentru determinarea subcotării prețurilor, Comisia a ana-
lizat datele referitoare la perioada de anchetă. Prețurile de
vânzare ale industriei comunitare examinate au fost cele
practicate față de clienții independenți, ajustate, după caz,
la nivel franco fabrică, ș
i anume excluzându-se cheltuielile
de transport în Comunitate ș
i după deducerea reducerilor
ș
i rabaturilor. Prețurile diferitelor tipuri de produse de fibre
discontinue de poliester definite în chestionar au fost
comparate cu prețurile de vânzare practicate de
exportatori, nete de orice reducere ș
i rabat ș
i ajustate, după
caz, la nivelul CIF frontieră comunitară.

(201) În cursul perioadei de anchetă, marja de subcotare medie
ponderată s-a stabilit la 16 % pentru Republica Populară
Chineză, 16,8 % pentru Arabia Saudită ș
i 24 % pentru
Coreea de Sud.

4. SITUAȚIA INDUSTRIEI COMUNITARE

4.1. Producția

(202) Producția în volum a industriei comunitare a scăzut cu 5 %
în cursul perioadei examinate.

Tabelul 4

2000 2001 2002 PA

Producția (tone) 236 902 229 598 225 290 224 649

Indice 100 97 95 95

4.2. Capacitățile de producție ș
 i nivelul de utilizare a
capacităților

(203) Capacitățile de producție de fibre discontinue de poliester
au rămas stabile în cursul perioadei examinate, ajungând
doar de la 271 466 tone în 2000 la 277 561 tone. În cursul
perioadei de anchetă, capacitățile de producție ale indus-
triei comunitare reprezentau 36 % din consumul total
comunitar.

(204) Nivelul de utilizare a capacităților s-a diminuat cu ș
ase
puncte procentuale, de la 87 % la 81 %. Deoarece capaci-
tățile de producție nu au scăzut, acest declin al utilizării lor
doar se datorează scăderii volumelor de producție ale
industriei comunitare.

Tabelul 5

2000 2001 2002 PA

Capacitatea de
producție (tone)

271 466 272 561 277 561 277 561

Indice 100 100 102 102

Utilizarea capacită-
ții

87 % 84 % 81 % 81 %
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4.3. Stocurile

(205) Stocurile au crescut în cursul perioadei examinate cu 13 %.
Cu toate acestea, această evoluție nu se consideră un indiciu
al prejudiciului; ea reflectă mai degrabă politica industriei
comunitare de menținere a stocurilor sale, în general, la un
nivel egal cu producția pe o lună.

Tabelul 6

2000 2001 2002 PA

Stocurile (tone) 20 560 22 301 21 592 23 317

Indice 100 108 105 113

4.4. Investițiile

(206) Analiza investițiilor s-a bazat pe informațiile comunicate
de cinci societăți. Cea de a ș
asea societate nu a furnizat

informații fiabile. În cursul perioadei examinate, cele cinci
societăți care au transmis date fiabile ale investițiilor au
efectuat investiții în valoare de 34,5 milioane EUR. Astfel
cum reiese din tabelul 7 de mai jos, investițiile au avut o
tendință crescătoare, exceptând 2002, când acestea au
scăzut în comparație cu anul anterior. Cu toate acestea, s-a
constatat că aceste investiții au constat aproape exclusiv
din înlocuiri. Marea partea a investițiilor a fost legată direct
de fabricarea produsului în cauză. Numai un singur pro-
ducător din industria comunitară a efectuat investiții
importante într-o fabrică de reciclare care furnizează
materii prime (fulgi de polietilenă tereftalată – PET) pentru
procesul de producție a fibrelor discontinue de poliester.

(207) Se consideră că nivelul ș
i natura investițiilor (în principal
înlocuiri) sunt insuficiente pentru o industrie bazată pe
capitaluri.

Tabelul 7

2000 2001 2002 PA

Investițiile (EUR) (5 din 6 societăți) 4 325 661 12 850 473 5 833 264 11 522 994

Indice 100 297 132 238

4.5. Vânzările ș
 i cota de piață

(208) Vânzările de fibre discontinue de poliester realizate de
industria comunitară pe piața Comunității au scăzut cu 6 %
între 2000 ș
i perioada de anchetă. Deoarece consumul
comunitar a crescut cu 11 % în cursul perioadei examinate,
această scădere a vânzărilor s-a tradus printr-o pierdere de
cote de piață. În special, cota de piață a industriei comuni-
tare a scăzut de la 31 % la 29 % în cursul perioadei de
anchetă.

Tabelul 8

2000 2001 2002 PA

Vânzările în CE
(tone)

220 695 213 322 211 609 206 926

Indice 100 97 96 94

Cota de piață 31 % 32 % 29 % 29 %

4.6. Prețurile

(209) Prețul de vânzare unitar al industriei comunitare a scăzut
cu 8 % în cursul perioadei examinate. Astfel cum reiese din
tabelul 9 de mai jos, această scădere a avut loc după 2001

ș
i a coincis cu creș
terea bruscă a importurilor din țările în
cauză ș
i cu scăderea considerabilă a prețurilor acestor
importuri.

Tabelul 9

2000 2001 2002 PA

Prețul mediu
ponderat (EUR/kg)

1,48 1,49 1,38 1,36

Indice 100 101 93 92

4.7. Rentabilitatea

(210) Rentabilitatea medie ponderată calculată la cifra de afaceri
netă a industriei comunitare a scăzut de la 4,4 % în 2000
la –3,2 % în cursul perioadei de anchetă.

Tabelul 10

2000 2001 2002 PA

Rentabilitatea
medie ponderată
calculată la cifra de
afaceri netă

4,4 % 1,2 % –2,9 % –3,2 %

4.8. Fluxul de lichidități ș
 i randamentul activelor nete

(211) Fluxul de lichidități s-a diminuat în cursul perioadei exa-
minate de la 25 687 824 EUR în 2000 la 12 178 328 EUR
în cursul perioadei de anchetă.
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(212) Randamentul activelor nete s-a bazat pe informațiile fur-
nizate de cinci societăți. Cea de a ș
asea societate nu a fur-
nizat informații fiabile. Cu toate acestea, datele referitoare
la randamentul global al activelor sale nete a urmat aceeaș
i
tendință ca cea constatată la celelalte cinci societăți pentru

produsul în cauză. Informațiile furnizate au arătat o scă-
dere dramatică a randamentului activelor nete în cursul
perioadei examinate. Într-adevăr, acesta a scăzut de la
51,1 % în 2000 la –8,5 % în cursul perioadei de anchetă.

Tabelul 11

2000 2001 2002 PA

Fluxul de lichidități (EUR) 25 687 824 17 843 711 14 511 142 12 178 328

Indice 100 70 56 47

Randamentul ponderat al activelor nete (5 din 6 societăți) 51,1 % 19,9 % 47,4 % –8,5 %

4.9. Capacitatea de a mobiliza capitaluri

(213) Unele societăți îș
i finanțează activitățile prin intermediul
grupului financiar căruia îi aparțin, fie în cadrul unui regim
de acumulare într-un fond comun a numerarului, fie în
cadrul unor împrumuturi în cadrul grupului acordate de
societățile-mame. În alte cazuri, fluxurile de lichidități
generate de societate sunt folosite ca sursă de finanțare.
Alte societăți ș
i-au mărit capitalul prin intrarea în structuri
de capital de risc cu entități financiare, care, în anumite
cazuri, ș
i-au finanțat în continuare societățile participante
sub forma împrumuturilor de la acționari.

(214) Pe această bază, majoritatea societăților din industria
comunitară nu au întâmpinat dificultăți majore în
mobilizarea capitalului. Cu toate acestea, una dintre
societățile ale cărei informații au fost verificate a întâmpinat
probleme serioase în finanțarea activității sale, atât prin
împrumut, cât ș
i prin fonduri proprii.

4.10. Ocuparea forței de muncă ș
i salariile

(215) Ocuparea forței de muncă în industria comunitară a scăzut
cu 7 % în cursul perioadei examinate, ceea ce corespunde
unei reduceri a personalului cu 84 de persoane. În ceea ce
priveș
te salariile, una dintre societăți nu a furnizat
informații fiabile pentru anul 2000. Pentru restul anilor
cuprinș
i în perioada examinată, salariile totale au crescut
cu 5 %, adică mult sub media de creș
tere, în cursul perioa-
dei examinate, a indicelui armonizat al prețurilor de
consum pentru cele patru țări în care s-a stabilit industria
comunitară (9,1 %).

Tabelul 12

2000 2001 2002 PA

Lucrătorii 1 270 1 223 1 227 1 186

Indice 100 96 97 93

Salariul mediu
ponderat (EUR/an)
(5 din 6 societăți
în 2000)

31 993 40 340 41 054 42 430

Indice 100 102 105

4.11. Productivitatea

(216) Productivitatea pe ansamblul pieței a fost stabilă în cursul
perioadei examinate, neînregistrând decât o scădere de 2 %
între 2000 ș
i perioada de anchetă. Această stagnare a
productivității reflectă nivelul scăzut al investițiilor efectu-
ate de industria comunitară (în calitate ș
i în cantitate, a se
vedea considerentul 206 ș
i următoarele).

Tabelul 13

2000 2001 2002 PA

Productivitatea
(t/salariat)

195 195 190 192

Index 100 100 97 98

4.12. Creș
terea

(217) În general, ar trebui remarcată scăderea cu două puncte
procentuale a cotei de piață a industriei comunitare, fapt
care arată o creș
tere negativă față de declinul consumului
pieței globale (care a scăzut cu 1 %).

4.13. Mărimea marjei de dumping ș
 i redresarea în urma
practicilor de dumping anterioare

(218) Luând în considerare volumul ș
i prețurile importurilor din
Republica Populară Chineză, din Arabia Saudită ș
i din
Coreea de Sud, impactul asupra industriei comunitare al
mărimii marjei de dumping reale nu poate fi considerat ca
neglijabil.

(219) Pe de altă parte, se consideră că importanta creș
tere a
importurilor care fac obiectul unui dumping din Republica
Populară Chineză ș
i din Arabia Saudită în Comunitate
împreună cu evoluția negativă a prețurilor importurilor din
Coreea de Sud au împiedicat industria comunitară să depă-
ș
ească, astfel cum se aș
tepta, efectele practicilor de
dumping anterioare.
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5. CONCLUZIE PRIVIND PREJUDICIUL

(220) Volumul importurilor din Republica Populară Chineză, din
Arabia Saudită ș
i din Coreea de Sud a crescut considerabil,
atât în termeni absoluți, cât ș
i în ceea ce priveș
te cota de
piață. Într-adevăr, în cursul perioadei examinate, cota lor
de piață a câș
tigat două puncte procentuale. În afară de
aceasta, prețul mediu ponderat al importurilor din aceste
țări a scăzut cu 18 % de-a lungul perioadei considerate.
Acest declin se reflectă în subcotarea importantă a prețu-
rilor constatate.

(221) Majoritatea indicatorilor de prejudiciu ai industriei comu-
nitare au arătat o evoluție negativă în cursul perioadei exa-
minate, care indică o situație de prejudiciu important: în
timp ce consumul total comunitar de fibre discontinue de
poliester a stagnat, volumul total al vânzărilor industriei
comunitare a scăzut cu 6 %, ceea ce corespunde unei pier-
deri a cotei de piață de două puncte procentuale; în volum,
producția a scăzut; capacitățile de producție au stagnat ș
i
utilizarea acestora s-a diminuat cu 6 %; prețul de vânzare
mediu unitar a scăzut cu 8 %; rentabilitatea cifrei de afaceri
nete a devenit negativă, reducându-se cu 7,6 puncte
procentuale în cursul perioadei examinate; alți indicatori
asociați de rentabilitate, precum fluxul de lichidități ș
i
randamentul activelor nete, de asemenea, s-au deteriorat în
cursul perioadei examinate; ocuparea forței de muncă ș
i
productivitatea au scăzut cu 7 % ș
i, respectiv, cu 2 %. Evo-
luțiile pozitive ale investițiilor ș
i salariilor nu pun la
îndoială situația globală prejudiciată în care se găseș
te
industria comunitară, deoarece nivelul investițiilor este
scăzut pentru o astfel de industrie bazată pe capitaluri ș
i
majorarea salariilor a compensat în principal inflația în
cursul perioadei examinate.

(222) Pe baza celor menționate anterior, rezultă că industria
comunitară este într-o situație economică ș
i financiară
dificilă ș
i că a suferit un prejudiciu important, în sensul
articolului 3 din regulamentul de bază.

F. LEGĂTURA DE CAUZALITATE

1. INTRODUCERE

(223) În conformitate cu articolul 3 alineatele (6) ș
i (7) din
regulamentul de bază, s-a examinat dacă prejudiciul
important suferit de industria comunitară a fost cauzat de
importurile care au făcut obiectul unui dumping din țările
în cauză. În afară de aceasta, în conformitate cu articolul 3
alineatul (7) din regulamentul de bază, factori cunoscuți,
alții decât importurile care au făcut obiectul unui dumping
au fost examinați pentru ca prejudiciul pe care l-ar fi putut
cauza industriei comunitare să nu fie atribuit în mod
nedrept importurilor care au făcut obiectul unui dumping.

2. EFECTELE IMPORTURILOR CARE FAC OBIECTUL UNUI
DUMPING

(224) Importurile din țările în cauză au crescut în cursul perioa-
dei examinate, cu 12 % în volum, ș
i cu două puncte

procentuale în ceea ce priveș
te cota de piață. Prețurile
importurilor originare din Republica Populară Chineză, din
Arabia Saudită ș
i din Coreea de Sud au scăzut cu 18 % ș
i
au fost considerabil mai mici decât cele ale industriei
comunitare, cu 16 %, 16,8 % ș
i, respectiv, cu 24 %.

(225) Creș
terea volumului importurilor originare din Republica
Populară Chineză, din Arabia Saudită ș
i din Coreea de Sud
ș
i creș
terea cotei lor de piață, la prețuri care au rămas cu
mult mai mici decât cele ale industriei comunitare, au
coincis în timp cu deteriorarea situației industriei comuni-
tare.

(226) Volumul vânzărilor ș
i cota de piață ale industriei comuni-
tare au scăzut. Vânzările au scăzut cu 6 %, iar cota de piață
cu două puncte procentuale. Cota de piață pierdută de
industria comunitară a fost în totalitate recuperată de
importurile care au făcut obiectul unui dumping din Repu-
blica Populară Chineză, din Arabia Saudită ș
i Coreea de
Sud.

(227) Scăderea prețurilor industriei comunitare a intervenit în
contextul diminuării constante a prețurilor produsului în
cauză importat din Republica Populară Chineză, din Arabia
Saudită ș
i din Coreea de Sud. În special, prețurile industriei
comunitare au început să scadă după 2001, în momentul
în care prețurile medii ale importurilor din aceste țări
scădeau ș
i ele (a se vedea considerentele 199 ș
i 209, ș
i tabe-
lele 3 ș
i, respectiv, 9). Prin urmare, s-a putut determina în
mod clar efectul de blocare a prețurilor provocat de
importurile care au făcut obiectul unui dumping.

(228) Rentabilitatea industriei comunitare s-a deteriorat în mod
dramatic de la începutul perioadei examinate ș
i a fost nega-
tivă în 2002 ș
i în cursul perioadei de anchetă. Pierderile
industriei comunitare începând cu 2002 au coincis cu
creș
terea importurilor de fibre discontinue de poliester din
țările în cauză la prețuri deosebit de mici. De asemenea, ar
trebui remarcat că unul dintre producătorii industriei
comunitare a arătat că rentabilitatea sa asupra cifrei de afa-
ceri nete, realizată cu produsele simple sau normale, care
corespund sectorului în care industria comunitară este
expusă cel mai mult concurenței cu țările în cauză, s-a
deteriorat mai rapid față de rentabilitatea sa calculată luând
în considerare toate tipurile de fibre pe care acesta le pro-
duce.

(229) Creș
terea progresivă a volumului importurilor din țările în
cauză la prețuri de dumping a coincis, de asemenea, cu
deteriorarea altor indicatori, arătând situația prejudiciabilă
a industriei comunitare, precum evoluția negativă a ocu-
pării forței de muncă, a capacităților de producție ș
i a uti-
lizării capacităților.

(230) Pe baza celor menționate anterior, s-a ajuns la concluzia că
importurile care fac obiectul unui dumping din țările în
cauză au avut un rol determinant în deteriorarea situației
industriei comunitare.
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3. EFECTUL ALTOR FACTORI

3.1. Evoluția consumului

(231) Astfel cum s-a indicat la considerentul 183, între 2000 ș
i
perioada de anchetă, consumul de pe piața Comunității a
rămas stabil. Prin urmare, acesta nu poate fi o sursă a
prejudiciului.

3.2. Lipsa investițiilor industriei comunitare

(232) Industria în aval a susținut în mod repetat că industria
comunitară nu a investit în modernizarea procesului de
producție ș
i, prin urmare, ar fi (cel puțin în parte) respon-
sabilă de situația prejudiciabilă în care se găseș
te. Într-
adevăr, astfel cum s-a indicat la considerentul 207, se con-
sideră că nivelul ș
i natura investițiilor (în principal, în
înlocuiri ș
i în operațiuni de întreținere) sunt insuficiente
pentru o industrie bazată pe capitaluri.

(233) Cu toate acestea, luând în considerare împrejurările men-
ționate la considerentul 202 ș
i următoarele, industria
comunitară nu era în măsură să efectueze investiții sub-
stanțiale noi. Astfel cum rezultă din analiza din prezenta
secțiune, s-a constatat că nici o altă împrejurare decât
importurile care au făcut obiectul unui dumping nu a avut
un impact negativ important asupra industriei comunitare.
În aceste condiții, nivelurile insuficiente de investiții nu ar
trebui considerate ca o cauză a prejudiciului, ci mai degrabă
ca o consecință suplimentară a importurilor care fac
obiectul unui dumping.

3.3. Importurile din alte țări terțe

(234) În cursul perioadei de anchetă, fibrele discontinue de
poliester au fost, de asemenea, importate din Statele Unite,
din Turcia, din Japonia, din Republica Cehă, din Polonia,
din Nigeria ș
i din Africa de Sud. În analiza unui eventual
efect prejudiciabil al acestor importuri asupra industriei
comunitare, au fost luate în considerare, de asemenea,
importurile din Taiwan. Astfel cum s-a indicat la
considerentul 145, produsul în cauză importat din Taiwan
a făcut obiectul unui dumping la niveluri de minimis în
cursul perioadei de anchetă.

(235) Volumul importurilor din alte țări terțe au crescut foarte
puțin, de la 133 798 tone în 2000 la 137 123 tone în
cursul perioadei de anchetă. Această creș
tere minoră,
împreună cu consumul stabil de fibre discontinue de
poliester s-au manifestat prin stagnarea cotelor de piață ale
importurilor din țări terțe, altele decât cele în cauză (19 %
în 2000 ș
i în cursul perioadei de anchetă).

(236) În afară de aceasta, potrivit informațiilor furnizate de
Eurostat ș
i datelor verificate la fața locului, pentru perioada
de anchetă, nivelul prețurilor medii ponderate ale produ-
sului în cauză originar din restul principalelor țări expor-
tatoare (1,25 EUR/kg) a fost apropiat de cel al prețurilor
medii ponderate ale industriei comunitare. Prin urmare, s-a
concluzionat că aceste importuri nu au putut cauza un pre-
judiciu industriei comunitare.

(237) Unii producători exportatori au susținut că exporturile din
Turcia în Comunitate sunt efectuate la prețuri de dumping,
fapt susceptibil de a fi contribuit la situația prejudiciabilă a
industriei comunitare.

(238) Marea majoritate a fibrelor discontinue de poliester impor-
tate în Comunitate din Turcia sunt distribuite de una dintre
societățile reclamante, care are legătură cu producătorul-
exportator turc. Cu toate acestea, s-au obținut elemente de
probă care arată că achizițiile de fibre discontinue de
poliester ale acestei societăți de la societatea turcă cu care
ea are legătură au fost efectuate la prețul pieței ș
i au vizat
suplimentarea gamei de produse a producătorului
comunitar atunci când cererea pe piață era importantă. În
afară de aceasta, aceste importuri nu au fost cauzate de nici
un proiect de investiție abandonat sau întârziat susceptibil
de a fi provocat o reducere a capacităților de producție ale
societății legate din Comunitate. De asemenea, s-a consta-
tat că fibrele discontinue de poliester originare din Turcia
au fost revândute de către importatorul comunitar legat la
acelaș
i preț ca produsele fabricate ș
i vândute de această
societate ș
i că acesta nu era cu mult mai mic decât prețul
mediu al altor societăți din industria comunitară.

3.4. Producători comunitari care nu sunt reclamanți

(239) Producătorii comunitari ai produsului în cauză, care nu
sunt reclamanți, dețineau o cotă de piață de 31,5 % în
cursul perioadei de anchetă. În cursul perioadei examinate,
volumul vânzărilor acestora a scăzut cu 7 %, iar cota lor de
piață a scăzut cu două puncte procentuale.

(240) În afară de aceasta, pe baza informațiilor disponibile, s-a
constatat că prețurile medii ale producătorilor care nu sunt
reclamanți sunt la acelaș
i nivel cu prețurile medii ale pro-
ducătorilor reclamanți. Acest element sugerează că sunt
într-o situație similară cu cea a industriei comunitare, res-
pectiv că au suferit prejudiciul cauzat de importurile care
fac obiectul unui dumping. Prin urmare, nu se poate
concluziona că alți producători comunitari au cauzat
industriei comunitare un prejudiciu important.

3.5. Fluctuația prețurilor materiilor prime

(241) Costul materiilor prime reprezintă un element important al
costului total de producție al fibrelor discontinue de
poliester (aproximativ 60 %). Prin urmare urmare, prețurile
acestora din urmă sunt puternic influențate de costul mate-
riilor prime.

(242) Fibrele discontinue de poliester aș
a-numite „neprelucrate”
se fabrică din derivați ai petrolului (în principal
monoetilenglicol – MEG – ș
i acid tereftalic purificat
– PTA –). Într-o măsură mai mică, dar tot mai frecventă,
industria comunitară fabrică fibrele discontinue de
poliester aș
a-numite regenerate din materiale reciclate
(sticle ș
i alte deș
euri din polietilenă tereftalată – PET). În
cele din urmă, fibrele discontinue de poliester pot fi obți-
nute din combinarea acestor două tipuri de materii prime,
derivați ai petrolului ș
i deș
euri reciclate din PET.
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(243) Prețurile pentru MEG ș
i PTA, ca derivați ai petrolului,
depind de fluctuațiile prețurilor acestuia din urmă. Astfel
cum s-a constatat cu ocazia vizitelor de verificare, evoluția
prețului materialelor reciclate o urmează în general pe cea
a prețurilor pentru MEG ș
i PTA.

(244) Pe baza celor menționate anterior, unii producători-
exportatori au susținut că pretinsul prejudiciu suferit de
industria comunitară ar fi fost cauzat de fluctuațiile costu-
rilor materiilor prime, în special de creș
terea mondială a
prețului petrolului.

(245) În acest sens, pe baza informațiilor furnizate de
producătorii de materii prime, s-a constatat că prețurile
pentru MEG ș
i PTA au crescut din 2002 până la sfârș
itul
perioadei de anchetă cu 14 % ș
i, respectiv, cu 13 %. Cu
toate acestea, această creș
tere a prețurilor materiilor prime
nu s-a reflectat într-o creș
tere a prețului mediu al fibrelor
discontinue de poliester vândute de industria comunitară (a
se vedea considerentul 209 anterior), cu toate că produsul
în cauză este sensibil la evoluția prețurilor. Din contră, în
cursul aceleiaș
i perioade prețurile producătorilor
comunitari au scăzut uș
or. Cu toate că se preconizează, de
asemenea, o creș
tere simulară a prețurilor producătorilor
produsului în cauză din țări terțe pentru principalele
inputuri derivate din petrol, cum ar fi MEG ș
i PTA, prețurile
importurilor de fibre discontinue de poliester din țările în
cauză au scăzut foarte mult în cursul aceleiaș
i perioade. S-a
constatat că producătorii comunitari nu au fost capabili să
repercuteze costurile crescute ale materiilor prime asupra
clienților din cauza concurenței exercitate de importurile
care fac obiectul unui dumping.

(246) În afară de aceasta, întrucât petrolul este un produs de bază
al cărui preț se stabileș
te în mod omogen la nivel mondial,
un eventual impact al fluctuațiilor prețurilor pentru mate-
riile prime asupra prețurilor fibrelor discontinue de
poliester este susceptibil să afecteze atât industria comuni-
tară, cât ș
i exportatorii stabiliți în țările în cauză. Prin
urmare, acest argument a fost respins.

3.6. Fluctuațiile monetare

(247) S-a acordat atenție deosebită fluctuațiilor monedei euro
față de dolarul american. Marea majoritate a tranzacțiilor
de import din țările în cauză în Comunitatea Europeană
sunt negociate în dolari americani. Euro s-a apreciat față de
această monedă de la jumătatea anului 2002 ș
i, apoi, în
mare măsură, în cursul perioadei de anchetă, favorizând
astfel importurile în zona euro în cursul acestei perioade.
Prin urmare, unele părți interesate au afirmat că într-o acti-
vitate legată strâns de dolar, deprecierea acestei monede
față de euro trebuie să fi favorizat „inevitabil” importurile
de fibre discontinue de poliester în Comunitatea Euro-
peană.

(248) În cazul special al fibrelor discontinue de poliester,
importurile din țări altele decât cele care practică
dumpingul, au câș
tigat, de asemenea, din aprecierea mone-
dei euro. Cu toate acestea, volumul lor a stagnat în cursul

perioadei examinate (chiar scăzând uș
or din anul 2002
până în perioada de anchetă), în timp ce importurile din
țările care practică dumpingul au crescut de-a lungul ace-
leiaș
i perioade cu 12 %. Cu toate că, la prima vedere, nu se
poate exclude faptul că aprecierea monedei euro față de
dolarul american ar fi putut favoriza importurile de fibre
discontinue de poliester din țările în cauză, faptul că aceste
fluctuații monetare nu au avut un efect asupra importuri-
lor din alte țări arată că acestea nu pot explica creș
terea
bruscă a importurilor care fac obiectul unui dumping din
țările în cauză.

(249) În afară de aceasta, orice afirmație potrivit căreia aprecie-
rea monedei euro față de dolarul american ar fi la originea
prejudiciului suferit de industria comunitară trebuie să fie
valabilă numai pentru perioada în care a avut loc această
apreciere, respectiv de la mijlocul anului 2002 până la sfâr-
ș
itul perioadei de anchetă ș
i, în special, în cursul acesteia
din urmă, atunci când diferențele dintre cele doua monede
au fost mult mai accentuate.

(250) Prin urmare, cu toate că aprecierea monedei euro față de
dolarul american ar fi putut favoriza exporturile de fibre
discontinue de poliester în Comunitatea Europeană,
aceasta nu explică creș
terea semnificativă a volumului
importurilor din țările în cauză față de importurile din alte
țări.

4. CONCLUZII PRIVIND LEGĂTURA DE CAUZALITATE

(251) Coincidența în timp între creș
terea importurilor care fac
obiectul unui dumping din țările în cauză, creș
terea cote-
lor de piață ș
i subcotarea de prețuri constatată, pe de o
parte, ș
i deteriorarea situației industriei comunitare, pe de
altă parte, au dus la concluzia că importurile care fac
obiectul unui dumping sunt cauza prejudiciului important
suferit de industria comunitară. În special, s-a constatat o
evoluție de scădere paralelă ș
i simultană între prețurile
medii ale importurilor ș
i cele ale industriei comunitare.
Aceasta a dus la o rentabilitate scăzută care, în anul 2002
ș
i în perioada de anchetă, respectiv atunci când importurile
din țările în cauză au crescut cel mai mult, iar prețurile au
scăzut cel mai dramatic, a condus la rezultate negative.

(252) După analizarea unor factori, cum ar fi evoluția
consumului, importurile din țări altele decât țările în cauză,
comportamentul de piață al producătorilor care nu sunt
reclamanți ș
i nivelul scăzut al investițiilor efectuate de
industria comunitară, s-a concluzionat că aceș
tia nu ar fi
cauza prejudiciului important suferit de industria comuni-
tară. Pe de altă parte, cu toate că nu se poate exclude faptul
că alți factori, cum ar fi fluctuația prețului materiilor prime
ș
i fluctuațiile monetare, ar fi putut contribui la situația
prejudiciabilă a industriei comunitare, efectul acestor
factori nu este de natură să contrazică concluzia că există
în mod clar o relație strânsă cauză-efect între importurile
care fac obiectul unui dumping din țările în cauză ș
i
prejudiciul important suferit de industria comunitară.
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G. INTERESUL COMUNITĂȚII

1. REMARCĂ PRELIMINARĂ

(253) În conformitate cu articolul 21 din regulamentul de bază,
s-a examinat dacă instituirea măsurilor antidumping ar fi
sau nu contrară interesului Comunității, în ansamblul său.
Determinarea interesului Comunității s-a bazat pe
evaluarea tuturor intereselor implicate, respectiv acelea ale
industriei comunitare, ale importatorilor, ale
comercianților ș
i ale utilizatorilor produsului în cauză.

(254) Pentru a evalua posibilul impact al instituirii sau nu a
măsurilor, s-au solicitat informații de la toate părțile inte-
resate care erau în mod notoriu implicate sau care s-au
făcut cunoscute. Pe această bază, Comisia a trimis
chestionare industriei comunitare, altor zece producători
comunitari ș
i la douăzeci ș
i trei de utilizatori ș
i trei furni-
zori de materii prime. Cei ș
ase producători reclamanți ai
industriei comunitare, doi producători care nu sunt
reclamanți, cinci importatori legați, cincisprezece utiliza-
tori ș
i doi furnizori de materii prime au răspuns la
acestea (1).

(255) La deschiderea procedurilor, se cunoș
teau treizeci ș
i un de
importatori independenți. Având în vedere numărul mare
al importatorilor independenți ș
i în conformitate cu
articolul 17 din regulamentul de bază, Comisia a decis să
îș
i efectueze ancheta pe baza unui eș
antion de importatori
independenți. Alegerea eș
antionului s-a bazat pe cel mai
mare volum reprezentativ al importurilor în cauză la care
se putea referi în mod rezonabil luând în considerare
timpul disponibil.

(256) În acest sens, pentru eș
antion, au fost selectate inițial cinci
societăți, selecționate pe baza volumului importurilor aces-
tora din țările în cauză. Ulterior s-a considerat că una dintre
acestea nu a cooperat, în măsura în care a refuzat să răs-
pundă la toate întrebările din chestionarul care îi fusese
adresat; prin urmare, a fost exclusă din eș
antion. Cele patru
societăți rămase reprezentau 14,6 % din totalul de
importuri în cauză. Eș
antionul final a fost alcătuit din
următoarele societăți comerciale:

— S.I.M.P., SpA, Italia

— Highams Group Ltd., Regatul Unit

— Tob Herman Industries, N.V., Belgia

— Marubeni Europe plc, Hamburg Branch, Germania

(257) Pe această bază, s-a examinat dacă, în ciuda concluziilor
privind dumpingul, situația industriei comunitare ș
i legă-
tura de cauzalitate, au existat motive întemeiate care să
ducă la concluzia că instituirea de măsuri în acest caz spe-
cial nu este în interesul Comunității.

2. INDUSTRIA COMUNITARĂ

(258) Industria comunitară a suferit un prejudiciu important,
astfel cum s-a stabilit în considerentul 202 ș
i următoarele.

(259) Instituirea măsurilor antidumping ar permite industriei
comunitare să atingă niveluri de rentabilitate pe care ar fi
putut să le atingă în lipsa importurilor care fac obiectul
unui dumping ș
i să profite de dezvoltările de pe piața
Comunității. Astfel, s-ar asigura viabilitatea industriei
comunitare de fibre discontinue de poliester.

(260) De fapt, cu toate că industria comunitară a reuș
it să dez-
volte niș
e importante în segmentul fibrelor specializate sau
cu o valoare adăugatămare, ar trebui subliniat că activitatea
sa principală rămâne în domeniul fibrelor normale
destinate țesăturilor ș
i altor aplicații, segment în care
importurile din țările în cauză sunt prezente din ce în ce
mai mult, iar producția industriei comunitare este expusă
în cea mai mare măsură concurenței neloiale.

(261) Fibrele specializate generează profituri importante, dar
sunt vândute numai în cantități limitate. Pentru amaximiza
utilizarea capacităților sale ș
i pentru a acoperi costurile fixe
de producție, industria comunitară trebuie să vândă
cantități importante de fibre simple sau normale. Din acest
motiv, instituirea de drepturi va garanta viabilitatea pro-
ducției de fibre discontinue de poliester simple sau nor-
male, precum ș
i continuarea producției de fibre disconti-
nue de poliester cu valoare adăugată mare, care depinde
foarte mult de viabilitatea fibrelor discontinue de poliester
simple. Ar trebui remarcat că principalul furnizor de fibre
specializate la nivel mondial este industria comunitară
însăș
i ș
i că acest produs cu valoare adăugată mare nu poate
fi cumpărat din țările vizate de prezenta procedură. Prin
urmare, se consideră că instituirea măsurilor ar fi în inte-
resul industriei comunitare.

3. IMPACTUL ASUPRA UTILIZATORILOR Ș
 I
IMPORTATORILOR

(262) Astfel cum s-a indicat în considerentele 254 ș
i 256, Comi-
sia a primit cincisprezece răspunsuri la chestionar de la uti-
lizatori, patru chestionare complete de la importatori inde-
pendenți selectați în eș
antion ș
i cinci de la importatori
legați. În afară de aceasta, trei asociații de utilizatori au fur-
nizat informații Comisiei ș
i au prezentat argumente în
favoarea închiderii prezentei proceduri fără a institui
măsuri.

(1) Unul dintre producătorii care au cooperat ș
i care nu sunt reclamanți
a susținut că toată producția sa de fibre discontinue de poliester este
vândută societăților legate (vânzare captivă) ș
i nu pe piața liberă.
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(263) Utilizatorii produsului în cauză aparțin sectorului textil.
Fibrele discontinue de poliester sunt utilizate în filatură
(pentru a fabrica filamente destinate producției de textile,
după amestecarea sau nu cu alte fibre cum ar fi bumbacul
sau lâna), în obținerea produselor nețesute (fabricarea de
foi ș
i pânze din fibre care nu au fost transformate în fire ș
i
care sunt legate unele de altele prin frecare, coeziune sau
adeziune, excluzându-se hârtia) ș
i în umplere (pentru
umplerea cu câlți ș
i căptuș
irea anumitor produse textile,
cum ar fi de exemplu pernele sau scaunele de automobile).
Majoritatea utilizatorilor care au cooperat în cadrul prezen-
tei proceduri sunt producători de produse nețesute. Aceș
tia
sunt membri ai uneia din cele trei asociații de utilizatori
care a cooperat la prezenta procedură, care reprezintă
industria produselor nețesute la nivel european (1). Pe baza
informațiilor privind cumpărările, furnizate în răspunsurile
la chestionare, utilizatorii care au cooperat în cursul peri-
oadei de anchetă reprezintă aproximativ 5 % din consumul
total comunitar de fibre discontinue de poliester ș
i aproxi-
mativ 13 % din importurile totale din țările în cauză. Uti-
lizatorii ș
i importatorii au formulat un număr de
argumente împotriva instituirii de drepturi.

(264) În primul rând, industria în aval a susținut că piața comu-
nitară de fibre discontinue de poliester depinde foarte mult
de furnizorii externi de produse în cauză, producătorii
europeni neputând satisface decât cel mult 60 % din cererea
de fibre discontinue de poliester de pe piață. În acest
context, în ceea ce priveș
te capacitățile ș
i cotele de piață
deținute de Comunitate, două dintre țările anchetate, res-
pectiv Taiwanul ș
i Coreea de Sud, sunt principalii furnizori
mondiali de fibre discontinue de poliester. Prin urmare,
nivelul drepturilor antidumping afectează inevitabil
aspecte esențiale ale interesului Comunității.

(265) De asemenea, utilizatorii de fibre discontinue de poliester
au susținut că operează pe o piață foarte sensibilă la prețuri
ș
i că cea mai mică creș
tere a costurilor nu poate fi
repercutată asupra clientului final datorită concurenței
acerbe deja prezente pe piața produselor finale (perne, tex-
tile etc.), în special din țările Asiei de Sud-Est ș
i China.
Aceste țări practică deja prețuri foarte mici ș
i numeroș
i
producători europeni de textile au fost forțați ca, cel puțin
parțial, să îș
i relocalizeze unitățile de producție în țări terțe.

(266) În afară de aceasta, un număr de utilizatori de fibre discon-
tinue de poliester au susținut că anumite tipuri de produse
în cauză (aș
a-numitele produse „hollow conjugate”) nu
sunt produse în Comunitate ș
i nu vor fi produse de
producătorii comunitari în viitorul apropiat din cauza
lipsei echipamentelor tehnice necesare. Prin urmare, aceste
tipuri produse trebuie importate (este cazul aș
a-numitelor
produse „hollow conjugate”, fabricate în principal în
Coreea de Sud).

(267) În ultimul rând, industria în aval este, în opoziție cu
industria de fibre discontinue de poliester, mare

consumatoare de mână de lucru. Astfel cum unele părți
interesate au susținut, numărul de lucrători din industria în
aval este mult mai mare față de industria de fibre discon-
tinue de poliester bazată pe capitaluri. De exemplu,
industria europeană de produse nețesute angajează direct
16 000 de persoane, în timp ce industria de fibre discon-
tinue de poliester angajează doar 1 180. Potrivit informa-
țiilor producătorilor de produse nețesute, produsul în
cauză reprezintă în medie 40 % din costul total de
producție al produselor acestora. S-a afirmat că instituirea
de drepturi ar putea duce la o pierdere a locurilor de muncă
sau la relocalizarea instalațiilor de producție.

(268) În ceea ce priveș
te pretinsa dependență a pieței Comunită-
ții față de furnizorii externi, s-a considerat că, deș
i
drepturile aplicabile importurilor din Republica Populară
Chineză ș
i din Arabia Saudită s-ar fi ridicat în medie la
27 %, aceste țări au deținut numai 7 % din cota de piață în
cursul perioadei de anchetă. Pe de altă parte, s-a propus
abrogarea măsurilor existente asupra importurilor din
Taiwan ș
i reducerea drepturilor aplicate în prezent impor-
turilor din Coreea de Sud. Se subliniază că în cursul peri-
oadei de anchetă, în cursul căreia s-au aplicat măsurile
existente (a se vedea considerentul 3), Taiwanul ș
i Coreea
de Sud dețineau 19 % din piața comunitară. Pe de altă
parte, astfel cum a raportat una dintre societățile de con-
sultanță prestigioase specializate pe piața fibrelor, marii
producători de fibre discontinue de poliester, stabiliți în
țările care nu sunt supuse drepturilor antidumping (în
principal Statele Unite, Mexic, Turcia ș
i Africa de Sud) au
deținut, în cursul perioadei de anchetă, capacități
excedentare însumând aproximativ jumătate din consumul
total comunitar. În afară de aceasta, importurile din aceste
țări deja dețin o cotă de piața comunitară importantă
(5,3 % în cursul perioadei de anchetă).

(269) Prin urmare, în ciuda introducerii de drepturi propuse
împotriva Republicii Populare Chineze ș
i Arabiei Saudite ș
i
luând în considerare abrogarea măsurilor aplicate
Taiwanului ș
i reducerea drepturilor aplicate Coreei de Sud,
utilizatorii Comunității se mai pot aproviziona de la furni-
zorii importanți ai produsului în cauză, cum ar fi cei sta-
biliți în Coreea de Sud sau alți producători majori localizați
din țări care nu sunt supuse drepturilor antidumping, în
special Taiwan.

(270) În ceea ce priveș
te afirmația privind imposibilitatea pentru
utilizatorii de fibre discontinue de poliester de a repercuta
asupra clienților o creș
tere a costurilor rezultând din insti-
tuirea drepturilor antidumping, în cazul special al utiliza-
torilor care au cooperat (care sunt aproape exclusiv produ-
cători de produse nețesute) ș
i care se aprovizionează cu
produsul în cauză din Republica Populară Chineză, din
Arabia Saudită, din Coreea de Sud ș
i din Taiwan, luând în
considerare faptul că (i) nivelul mediu al drepturilor
antidumping pentru Republica Populară Chineză ș
i Arabia
Saudită se ridică la 34,6 %, în timp ce aceste țări dețineau,
în cursul perioadei de anchetă, o cotă de piață de 7,8 %; (ii)
nivelul mediu al dreptului care urmează să fie instituită la
importurile din Coreea de Sud îl reduce pe cel introdus
prin Regulamentul (CE) nr. 2852/2000 cu 2 puncte
procentuale ș
i măsurile aplicate împotriva Taiwanului

(1) Se estimează că în cursul perioadei de anchetă consumul comunitar
de fibre discontinue de poliester destinate producției de produse
nețesute a reprezentat aproximativ 25 % din consumul total de pe
piața de fibre discontinue de poliester.
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urmează a fi abrogate; (iii) Coreea de Sud ș
i Taiwanul
dețineau împreună 19,3 % din piața Comunității în cursul
perioadei de anchetă ș
i (iv) importanța fibrelor discontinue
de poliester în cadrul costului de producție a produselor
finale ale utilizatorilor care au cooperat (care fabrică pro-
duse nețesute) a fost stabilită, în medie, la 40 %, creș
terea
costului de producție al industriei în aval care a cooperat,
ca urmare a instituirii măsurilor, este în jurul a 0,40 %.

(271) În cazul în care, astfel cum au afirmat utilizatorii, aceș
tia nu
ar fi capabili să repercuteze asupra clienților lor o astfel de
creș
tere a costului lor de producție, impactul asupra situa-
ției lor financiare nu ar fi foarte important. De asemenea,
se consideră ca acest impact minor asupra situației finan-
ciare a industriei în aval nu este de natură să producă un
efect negativ asupra forței de muncă a acestei industrii.

(272) De asemenea, s-a constatat că, în ciuda existenței unor
măsuri antidumping ș
i/sau compensatorii aplicate la
aproape jumătate din importurile totale de produs în cauză
indiferent de origine, consumul pe segmentul produselor
nețesute a crescut în cursul perioadei examinate. Pe baza
informațiilor furnizate de asociația reprezentând
producătorii europeni de produse nețesute, acest sector ș
i-a
mărit producția cu aproximativ 17 % între 2000 ș
i 2002.

(273) De asemenea, s-a constatat că de fapt fibrele discontinue de
poliester de tipul „hollow conjugate” pot fi produse de
industria comunitară, care dispune de know-how tehnic ș
i
de utilajele necesare. Astfel cum a fost menționat anterior,
acest produs nu este fabricat în prezent de industria comu-
nitară datorită presiunilor puternice asupra prețului exer-
citată de importurile care fac obiectul unui dumping. Cu
toate acestea, măsurile aplicate în prezent importurilor din
Republica Coreea, care constituie furnizorul principal de
„hollow conjugate”, sunt, în general, restrânse.

(274) Pe baza celor menționate anterior ș
i luând în considerare
nivelul măsurilor adoptate ș
i închiderea procedurii des-
chise împotriva Taiwanului, s-a ajuns la concluzia că
măsurile propuse nu ar determina o deteriorare a situației
utilizatorilor ș
i importatorilor produsului în cauză.

4. IMPACTUL ASUPRA FURNIZORILOR DE MATERII PRIME

(275) Doi furnizori de materii prime au cooperat la prezenta pro-
cedură răspunzând la chestionar. Este vorba de industria
petrochimică care aprovizionează industria de fibre dis-
continue de poliester cu PTA ș
i MEG. Cele două societăți
au susținut în mod expres instituirea de drepturi. Cu toate
acestea, din punctul de vedere al interesului Comunității,
poziția adoptată de aceste societăți în cadrul prezentei
proceduri trebuie apreciată luând în considerare faptul că
vânzările lor de materii prime industriei de fibre disconti-
nue de poliester reprezintă o parte minoră a cifrei lor de
afaceri ș
i, prin urmare, instituirea sau nu a măsurilor nu ar
modifica în mod substanțial situația lor financiară sau
comercială.

5. CONSIDERAȚIILE PRIVIND MEDIUL

(276) Astfel cum s-a menționat anterior, fibrele discontinue de
poliester pot fi de tip neprelucrat, obținute din derivați ai
petrolului (MEG ș
i PTA), de tip reciclat, obținute din sticlele
din PET ș
i din alte deș
euri sau dintr-o combinație a ambelor
tipuri, derivați ai petrolului sau materiale reciclate. Comi-
sia a constatat că, în cursul perioadei de anchetă, industria
comunitară a utilizat aproximativ 60 % de materii prime
neprelucrate ș
i 40 % materii prime reciclate pentru produ-
cerea de fibre discontinue de poliester. Industria comuni-
tară preconizează o creș
tere progresivă a cantității de
materii prime reciclate, utilizate pentru producția de fibre
discontinue de poliester. De fapt, două dintre societățile
industriei comunitare au integrat linii de reciclare în
instalațiile lor de producție. Alta preconizează integrarea
unei astfel de linii de reciclare între 2004 ș
i 2005.

(277) Articolul 6 din Tratatul de instituire a Comunității Euro-
pene (denumit în continuare „tratatul”) consideră protecția
mediului o politică sau acțiune comună care permite atin-
gerea obiectivelor prevăzute la articolul 2 din tratat, în spe-
cial dezvoltarea durabilă a activităților economice. În acest
context, Comunitatea consideră prevenirea ș
i gestionarea
deș
eurilor ca una dintre prioritățile sale principale.

(278) În special, Comunitatea adoptă o reglementare privind
ambalajele ș
i deș
eurile de ambalaje (1). Unul dintre
principiile de bază ale acestei reglementări este acela al
reciclării ș
i reutilizării: în cazul în care deș
eurile de amba-
laje nu pot fi evitate, cât mai multe trebuie valorizate, de
preferat prin metode de reciclare. În acest context,
Comunitatea Europeană a stabilit recent că cel târziu la
31 decembrie 2008, cel puțin 22,5 % din materialul plastic
conținut în deș
eurile de ambalaje trebuie să fie reciclat (2).

(279) S-a constatat că industria comunitară de fibre discontinue
de poliester a consumat 70 % din sticlele din PET reciclate
în cursul perioadei de anchetă, fiind pe departe, principalul
utilizator final al acestor deș
euri de ambalaje (3). Pe baza
acestor date, se pare că reciclarea deș
eurilor de ambalaje
din PET în Europa depinde foarte mult de această industrie
care este principala consumatoare.

(280) Comisia consideră că instituirea de drepturi va contribui la
garantarea viabilității unui sector industrial, care, în calitate
de client principal, joacă un rol principal în reciclarea deș
e-
urilor de ambalaje din PET.

(281) Concluzia menționată anterior nu este modificată de fap-
tul că industria comunitară de reciclare exportă, de aseme-
nea, deș
euri din PET în Republica Populară Chineză, astfel
cum au subliniat unele părți interesate. Într-adevăr, s-a
constat că marea majoritate a deș
eurilor de ambalaje din
PET este consumată de producătorii comunitari de fibre
discontinue de poliester.

(1) Directiva 94/62/CE a Parlamentului European ș
i a Consiliului din
20 decembrie 1994 privind ambalajele ș
i deș
eurile de ambalaje
(JO L 365, 31.12.1994, p. 10). Directivă astfel cum a fost modificată
ultima dată prin Directiva 2004/12/EC (JO L 47, 18.2.2004, p. 26).

(2) A se vedea articolul 6 alineatul (1) din Directiva 94/62/CE.
(3) Alte utilizări finale sunt reciclarea în butelii (11 % din sticlele din PET
colectate), fabricarea de foi din poliester,(7,5 %) ș
i fabricarea de benzi
(7,6 %).
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6. CONCLUZIE PRIVIND INTERESUL COMUNITĂȚII

(282) Luând în considerare toți factorii menționați anterior, se
concluzionează provizoriu că nu există nici un motiv
întemeiat pentru a nu institui măsuri antidumping.

H. ÎNCHIDEREA PROCEDURII CU PRIVIRE LA TAIWAN

(283) Luând în considerare concluziile menționate la
considerentul 143 ș
i următoarele, măsurile antidumping
aplicate în prezent împotriva Taiwanului nu mai sunt înte-
meiate. În conformitate cu articolul 11 coroborat cu
articolul 9 din regulamentul de bază, atunci când, după
consultare, reiese că nu sunt necesare măsuri de protecție
ș
i în absența obiecțiilor formulate în cadrul comitetului
consultativ, ancheta sau procedura ar trebui închise.

(284) Luând în considerare cele menționate anterior, Comisia a
ajuns la concluzia că măsurile de protecție aflate în prezent
în vigoare împotriva Taiwanului nu mai sunt necesare ș
i că
procedura ar trebui închisă.

I. MĂSURILE ANTIDUMPING

1. NIVELUL DE ELIMINARE A PREJUDICIULUI

(285) Nivelul măsurilor antidumping trebuie să fie suficient pen-
tru a elimina prejudiciul cauzat industriei comunitare de
importurile care fac obiectul unui dumping, fără a depăș
i
marja de dumping constatată. Pentru calcularea valorii
dreptului necesar pentru a elimina efectele dumpingului

prejudiciabil, s-a considerat că orice măsuri trebuie să per-
mită industriei comunitare să îș
i acopere costurile ș
i să
obțină un profit global înainte de impozitare pe care l-ar
putea aș
tepta în condiții normale de concurență, respectiv
în lipsa importurilor care fac obiectul unui dumping. S-a
considerat că în lipsa importurilor care fac obiectul unui
dumping, industria comunitară ar trebui să obțină un pro-
fit înainte de impozitare de 5 %, nivel considerat adecvat în
plângerea depusă de industria comunitară. Prin urmare, în
absența informaților contrare, această marjă de profit a fost
considerată adecvată.

(286) Creș
terea necesară a prețurilor a fost determinată pe baza
unei comparații, la acelaș
i nivel comercial, între prețul de
import mediu ponderat, astfel cum a fost stabilit pentru
calcularea subcotării prețului, ș
i prețul neprejudiciabil al
produsului similar vândut de industria comunitară pe piața
Comunității.

(287) Prețul neprejudiciabil a fost obținut prin ajustarea prețului
de vânzare al industriei comunitare pentru a lua în consi-
derare marja de profit rezonabilă de 5 % menționată ante-
rior. Orice diferență rezultând din această comparație a fost
exprimată ca procent din valoarea totală CIF la import.

2. MĂSURILE DEFINITIVE

(288) Luând în considerare cele menționate anterior, s-a consi-
derat că, în conformitate cu articolul 9 alineatul (4) din
regulamentul de bază, ar trebui să se instituie un drept
antidumping la importurile de produs în cauză originar din
Republica Populară Chineză, din Arabia Saudită ș
i din
Republica Coreea, la nivelul marjei celei mai mici consta-
tate (dumping sau prejudiciu).

(289) Pe baza celor menționate anterior, nivelurile drepturilor se stabilesc după cum urmează:

Țara Societatea comercială
Baza dreptului
antidumping
(%)

Republica Populară Chineză Cixi Jiangnan Chemical Fiber Co. Ltd.
Sanbei Town Industry Area, Cixi City, Zhejiang Province

26,3

Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd.
31-33F, Baoan Tower, No 800, Dongfang Road, Pudong New

4,9

Hangzhou An Shun Pettechs Fibre Industry Co. Ltd.
No.37, East Avenue, Fu-Yang Town, Hangzhou, Zhejiang
Province

18,6

Deqing An Shun Pettechs Fibre Industry Co. Ltd.
No.9, Cangqian Road, Chengguan Town Deqing County

18,6

Kunshan An Shun Pettechs Fibre Industry Co. Ltd.
No.78, Huting Road, Bacheng Town, Kunshan, Jiangsu Province

18,6

Jiangyin Changlong Chemical Fiber Co. Ltd.
Houxiang Industrial Zone, Changjing, Jiangsu 214411

24,6

Xiake Color Spinning Co. Ltd.
No.39, East Street, Mazhen, Jiangyin, Jiangsu 214406

49,7

Toate celelalte societăți comerciale 49,7
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Țara Societatea comercială
Baza dreptului
antidumping
(%)

Arabia Saudită National Polyester Fibers Factory
P.O. Box 42185, Riyadh 11541

20,9

Saudi Basic Industries Corporation (Sabic)
P.O. Box 5101, Riyadh 11422

20,9

Arabian Industrial Fibres Company (Ibn Rushd)
P.O. Box 30701, Yanbu Al-Sinaiyah 21447

20,9

Toate celelalte societăți comerciale 20,9

Republica Coreea Huvis Corporation
151-7, Samsung-dong, Gangnam-gu, Seoul

5,7

Saehan Industries Inc
254-8, Kongduk-dong, Mapo-ku, Seoul

10,6

Sung Lim Co., Ltd.
RM 911, Dae-Young Bldg, 44-1, Youido-Dong, Youngdungpo-ku,
Seoul

0

Dongwoo Industry Co. Ltd.
729, Geochon-Ri, Bongwha-up, Bongwha-Kun,
Kyoungsangbuk-do

6,0

East Young Co. Ltd.
Bongwan #202, Gumi Techno Business Center, 267 Gongdan-

6,0

Estal Industrial Co.
845 Hokye-dong, Yangsan-City, Kyungnam

6,0

Geum Poong Corporation
62-2, Gachun-Ri, Samnam-Myon, Ulju-Ku, Ulsan-shi

6,0

Keon Baek Co. Ltd.
1188-3, Shinsang-Ri, Jinryang-Eup, Kyungsan-si, Kyungbuk-do

6,0

Samheung Co. Ltd.
557-12, Dongkyu-Ri, Pochon-Eub Pochon-Kun, Kyungki-do

6,0

Toate celelalte societăți comerciale 10,6

(290) Nivelurile individuale ale dreptului antidumping mențio-
nate de prezentul regulament au fost stabilite pe baza con-
statărilor prezentei anchete. Prin urmare, reflectă situația
constatată în cursul acestei anchete. Prin urmare, aceste
niveluri ale dreptului (în opoziție cu dreptul național apli-
cat „tuturor celorlalte societăți comerciale”) se aplică
exclusiv importurilor produsului originar din țările în
cauză fabricat de societățile ș
i, prin urmare, de entitățile
juridice specifice menționate. Produsele importate, fabri-
cate de orice societate ale cărei denumire ș
i adresă nu au
fost menționate expres de dispozitivul prezentului regula-
ment, inclusiv entitățile care au legătură cu societatea men-
ționată expres, nu pot beneficia de acest nivel ș
i vor fi
supuse dreptului aplicabil „tuturor celorlalte societăți”.

(291) Orice cerere de aplicare a acestor niveluri individuale ale
dreptului (de exemplu, ca urmare a schimbării denumirii
entității sau a înființării unor entități de producție sau de
vânzare noi) se adresează de îndată Comisiei (1) ș
i conține
toate informațiile relevante, în special orice modificare a
activităților societății legate de producție, precum ș
i de vân-
zările interne sau la export care rezultă din această schim-
bare a denumirii sau din crearea entităților noi de producție

sau de vânzare. După caz, după consultarea comitetului
consultativ, Comisia va propune modificarea regulamen-
tului prin actualizarea listei societăților care beneficiază de
niveluri individuale ale dreptului.

3. ANGAJAMENTELE

(292) Un producător-exportator saudit care a cooperat a oferit
un angajament de preț, în conformitate cu articolul 8 ali-
neatul (1) din regulamentul de bază. Cu toate acestea,
prețurile minime propuse inițial nu permiteau eliminarea
efectului prejudiciabil al dumpingului. Acelaș
i lucru este
valabil ș
i pentru oferta revizuită primită de la această socie-
tate. În afară de aceasta, structura vânzărilor acestei socie-
tăți în Comunitate este de aș
a natură încât nu permite un
control efectiv al angajamentului. Prin urmare, oferta a tre-
buit să fie respinsă.

(1) Comisia Europeană, Direcția Generală Comerț, J-79 05/16, Rue de la
Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles.

11/vol. 39 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 89



(293) Doi producători-exportatori chinezi au oferit un angaja-
ment, cu sprijinul unei asociații a utilizatorilor. Cu toate
acestea, oferta nu a putut fi acceptată deoarece ar fi condus
la scutirea unui anumit volum de importuri de la măsurile
definitive ș
i, prin urmare, nu ar permis eliminarea
prejudiciului cauzat industriei comunitare. Prin urmare,
aceș
ti exportatori au oferit un preț minim aplicabil tuturor
importurilor în Comunitate, dar la un nivel care nu
permitea eliminarea efectului prejudiciabil al dumpingului.
Prin urmare, ofertele lor au trebuit respinse. În afară de
aceasta, nu s-a putut accepta ca unele prețuri minime dife-
rite să fie stabilite pentru tipuri de produse care nu sunt
uș
or de diferențiat la import. Angajamentul de a respecta
un preț minim ar fi fost astfel uș
or de eludat. În afară de
aceasta, ancheta a arătat că documentele contabile ale
exportatorilor nu erau ținute cu respectarea standardelor
contabile internaționale, care ar face controlul unui astfel
de angajament deosebit de dificil.

(294) Un alt producător-exportator chinez, care nu beneficiază
nici de statutul de societate care funcționează în condițiile
economiei de piață, nici de tratament individual, a propus
un angajament care consta într-o mărire a prețurilor sale
de export în Comunitate. În afara faptului că majorarea
prețului oferită nu elimina dumpingul prejudiciabil stabi-
lit, Comisia are drept practică de a nu accepta angajamen-
tele din partea unor societăți care nu beneficiază nici de
statutul de societate care funcționează în condițiile econo-
miei de piață, nici de tratament individual deoarece nici o
concluzie individuală privind dumpingul nu poate fi stabi-
lită în cazul acestora. Pe această bază, oferta de angajament
formulată de acest producător-exportator a trebuit res-
pinsă,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1) Se instituie un drept antidumping definitiv la importurile de fibre sintetice discontinue de poliester, necardate,
nepieptănate ș
i nici altfel prelucrate pentru filare, care se încadrează la codul NC 5503 20 00, originare din
Republica Populară Chineză ș
i din Arabia Saudită.

(2) Nivelul dreptului aplicabil la prețul net franco frontieră comunitară, înainte de vămuire, se stabileș
te după cum
urmează pentru produsele fabricate următoarele societăți:

Țara Societatea Nivelul drep-
tului (%)

Codul adițional
TARIC

Republica Populară
Chineză

Cixi Jiangnan Chemical Fiber Co. Ltd.
Sanbei Town Industry Area, Cixi City, Zhejiang Province

26,3 A590

Far Eastern Industries (Shanghai) Ltd.
31-33F, Baoan Tower, No800, Dongfang Road, Pudong New
District, 200122, Shanghai

4,9 A591

Hangzhou An Shun Pettechs Fibre Industry Co. Ltd.
No. 37, East Avenue, Fu-Yang Town, Hangzhou, Zhejiang

18,6 A592

Deqing An Shun Pettechs Fibre Industry Co. Ltd.
No. 9, Cangqian Road, Chengguan Town Deqing County

Kunshan An Shun Pettechs Fibre Industry Co. Ltd.
No. 78, Huting Road, Bacheng Town, Kunshan, Jiangsu
Province

Jiangyin Changlong Chemical Fiber Co. Ltd.
Houxiang Industrial Zone, Changjing, Jiangsu 214411

24,6 A595

Toate celelalte societăți 49,7 A999

Arabia Saudită National Polyester Fibers Factory
P.O. Box 42185, Riyadh 11541

20,9 A597

Saudi Basic Industries Corporation (Sabic)
P.O. Box 5101, Riyadh 11422

20,9 A598

Arabian Industrial Fibres Company (Ibn Rushd)
P.O. Box 30701, Yanbu Al-Sinaiyah 21447

Toate celelalte societăți comerciale 20,9 A999

90 RO Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 11/vol. 39



(3) Cu excepția cazului în care se prevede altfel, se aplică dispozițiile în vigoare în materie de drepturi vamale.

Articolul 2

Partea tabelului de la articolul 1 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 2852/2000 privind nivelurile drepturilor
antidumping definitive aplicabile importurilor de fibre sintetice discontinue de poliester, necardate, nepieptănate
ș
i nici altfel prelucrate pentru filare, care se încadrează la codul NC 5503 20 00, originare din Republica Coreea,
se înlocuieș
te după cum urmează:

Țara Societatea Nivelul drep-
tului (%)

Codul adițional
TARIC

Republica Coreea Huvis Corporation
151-7, Samsung-dong, Gangnam-gu, Seoul

5,7 A151

Saehan Industries Inc.
254-8, Kongduk-dong, Mapo-ku, Seoul

10,6 A599

Sung Lim Co., Ltd.
RM 911, Dae-Young Bldg, 44-1; Youido-Dong, Youngdungpo-
ku; Seoul

0 A154

Dongwoo Industry Co. Ltd.
729, Geochon-Ri, Bongwha-up, Bongwha-Kun,
Kyoungsangbuk-do

6,0 A608

East Young Co. Ltd.
Bongwan #202, Gumi Techno Business Center, 267
Gongdan-Dong, Gumi-si, Kyungbuk

6,0 A609

Estal Industrial Co.
845 Hokye-dong, Yangsan-City, Kyungnam

6,0 A610

Geum Poong Corporation
62-2, Gachun-Ri, Samnam-Myon, Ulju-Ku, Ulsan-shi

6,0 A611

Keon Baek Co. Ltd.
1188-3, Shinsang-Ri, Jinryang-Eup, Kyungsan-si, Kyungbuk-do

6,0 A612

Samheung Co. Ltd.
557-12, Dongkyu-Ri, Pochon-Eub Pochon-Kun, Kyungki-do

6,0 A613

Toate celelalte societăți 10,6 A999

Articolul 3

Procedura antidumping privind importurile de fibre sintetice de poliester originare din Taiwan se închide.

Articolul 4

Prezentul Regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul Regulament este obligatoriu în toate elementele sale ș
i se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 10 martie 2005.

Pentru Consiliu

Preș
edintele

L. LUX
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